
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
覚
書
　
　
　
　
　

遠
　

山
　

茂
　

樹

東
北
公
益
文
科
大
学

17

総
合
研
究
論
集



『ガメリン物語』覚書（�）

研
究
論
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『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
覚
書

�

遠
山　

茂
樹

は
じ
め
に

『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』（The Tale of G

am
elyn
）
は
作
者
不
詳
の
韻
文
ロ
マ
ン
ス
で
、
現
存
す
る
英
語
（
中
英
語
）
で
書
か
れ
た
最
初
の
ア

ウ
ト
ロ
ー
物
語
と
い
わ
れ
て
い
る
も
の
で
あ
る
。

ジ
ェ
フ
リ
ー
・
チ
ョ
ー
サ
ー
の
有
名
な
『
カ
ン
タ
ベ
リ
ー
物
語
』
の
写
本
の
な
か
に
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
を
含
ん
で
い
る
も
の
が
あ
り
、

事
実
チ
ョ
ー
サ
ー
自
身
も
こ
の
物
語
を
『
カ
ン
タ
ベ
リ
ー
物
語
』
で
巡
礼
者
の
ひ
と
り
に
語
ら
せ
る
構
想
も
あ
っ
た
よ
う
で
あ
る
が
、
現
存

す
る
作
品
に
は
彼
の
手
は
加
わ
っ
て
い
な
い
と
考
え
ら
れ
て
い
る（
１
）。

一
九
世
紀
ド
イ
ツ
の
学
者
フ
ェ
リ
ッ
ク
ス
・
リ
ン
ト
ナ
ー
は
、
か
つ
て
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
複
数
の
写
本
を
精
査
し
、
こ
の
物
語
の
原

形
を
成
す
テ
ク
ス
ト
は
、
一
三
世
紀
末
頃
、
ウ
エ
ス
ト
・
ミ
ッ
ト
ラ
ン
ド
地
方
の
北
部
方
言
で
書
か
れ
た
も
の
と
結
論
づ
け
た（
２
）。

一
方
、ウ
ォ
ル
タ
ー
・
ス
キ
ー
ト
の
推
定
に
よ
れ
ば
、こ
の
物
語
は
一
三
四
〇
年
頃
の
作
で
あ
る
と
さ
れ
る
。そ
こ
に
み
ら
れ
る
方
言
は
、『
カ

ン
タ
ベ
リ
ー
物
語
』
の
そ
れ
よ
り
も
地
理
的
に
は
北
方
の
様
相
を
帯
び
て
お
り
、
リ
ン
カ
ン
シ
ャ
の
方
言
に
類
似
し
て
い
る
と
い
う（
３
）。
そ
し

て
、
純
粋
に
言
語
学
的
な
見
地
か
ら
い
え
ば
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
は
イ
ー
ス
ト
・
ミ
ッ
ド
ラ
ン
ド
方
言
の
ひ
と
つ
の
手
本
を
示
す
も
の
と
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し
て
、
す
こ
ぶ
る
価
値
が
あ
る
と
述
べ
て
い
る
。
ス
キ
ー
ト
に
よ
れ
ば
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
は
ブ
リ
テ
ン
島
で
も
最
も
ス
カ
ン
デ
ィ
ナ
ヴ

ィ
ア
の
影
響
を
受
け
た
地
域
、
す
な
わ
ち
東
部
地
域the E

astern

と
結
び
つ
い
て
い
る
の
で
あ
る（
４
）。

ま
た
、
フ
ラ
ン
ク
リ
ン
・
ロ
ジ
ャ
ー
ズ
の
研
究
に
よ
れ
ば
、
現
存
す
る
二
五
本
の
写
本
の
一
部
に
は
ケ
ン
ト
の
語
形
や
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
南

部
の
語
形
が
混
在
し
て
い
る
が
、こ
れ
は
当
該
出
身
の
写
字
生
の
手
が
加
わ
っ
た
た
め
で
あ
り
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』の
原
形
と
も
い
え
る
詩
は
、

ノ
ー
ス
・
ウ
エ
ス
ト
・
ミ
ッ
ド
ラ
ン
ド
方
言
で
書
か
れ
て
い
る
こ
と
を
示
唆
し
て
い
る
と
い
う（
５
）。

こ
の
よ
う
に
先
学
の
研
究
を
一
瞥
し
て
も
、
こ
の
作
品
の
成
立
年
代
や
場
所
に
は
差
異
が
認
め
ら
れ
る
が
、
近
年
の
研
究
に
よ
れ
ば
、
こ

の
作
品
に
み
ら
れ
る
方
言
は
ノ
ー
ス
・
イ
ー
ス
ト
・
ミ
ッ
ド
ラ
ン
ド
地
方
特
有
の
も
の
で
あ
り
、
ま
た
割
合
か
ら
い
え
ば
少
な
い
が
、
人
目

を
ひ
く
ス
カ
ン
デ
ィ
ナ
ヴ
ィ
ア
起
源
の
単
語
（
た
と
え
ばLytheth,“L

isten”

）
は
、
こ
の
詩
の
起
源
が
デ
ー
ン
ロ
ー
地
帯
、
わ
け
て
も
リ
ン

カ
ン
シ
ャ
、
レ
ス
タ
ー
シ
ャ
、
あ
る
い
は
ノ
ッ
テ
ィ
ン
ガ
ム
シ
ャ
に
あ
る
こ
と
を
示
唆
し
て
い
る
と
い
う（
６
）。

作
成
時
期
に
つ
い
て
は
、大
略
、一
四
世
紀
半
ば
と
み
て
よ
い
で
あ
ろ
う
。『
フ
ル
ク
・
フ
ィ
ッ
ツ
ウ
ォ
ー
リ
ン
』（F

ulk F
itzw

arin

）
や
『
修

道
士
ユ
ー
ス
タ
ス
』（E

ustace the M
onk

）
が
一
三
世
紀
に
作
ら
れ
、
現
存
す
る
最
古
の
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
の
バ
ラ
ッ
ド
で
あ
る
『
ロ
ビ
ン
・

フ
ッ
ド
と
修
道
士
』（R

obin H
ood and the M

onk
）
が
一
五
世
紀
半
ば
に
書
か
れ
た
こ
と
を
想
起
す
る
と
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
作
成
時

期
は
ち
ょ
う
ど
そ
れ
ら
の
作
品
の
中
間
に
位
置
す
る（
７
）。

『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
に
つ
い
て
は
、
わ
が
国
に
お
い
て
も
、
す
で
に
清
水
阿
や
氏
や
大
関
啓
子
氏
と
い
っ
た
英
文
学
者
の
手
に
な
る
す
ぐ

れ
た
論
考
が
あ
り
、
当
作
品
に
み
ら
れ
る
語
り
の
技
法
や
作
品
そ
れ
自
体
の
面
白
さ
に
つ
い
て
論
じ
て
い
る（
８
）。

他
方
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
作
者
は
当
時
の
法
的
手
続
き
に
詳
し
く
、
物
語
の
後
半
部
分
で
は
ガ
メ
リ
ン
が
ア
ウ
ト
ロ
ー
と
な
っ
て
森

の
な
か
で
の
生
活
を
余
儀
な
く
さ
れ
る
と
こ
ろ
か
ら
、
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
の
バ
ラ
ッ
ド
と
の
関
連
性
も
指
摘
さ
れ
て
い
る（
９
）。
筆
者
の
問
題
関

心
も
ま
さ
に
こ
の
点
に
あ
る
の
だ
が
、
わ
が
国
に
お
け
る
従
来
の
ガ
メ
リ
ン
研
究
で
は
、
と
り
わ
け
こ
の
作
品
に
み
ら
れ
る
法
手
続
き
の
具

体
的
内
容
に
つ
い
て
は
手
薄
で
あ
る
と
の
印
象
を
受
け
た
。
こ
の
小
稿
の
目
的
は
、
こ
の
空
隙
を
い
さ
さ
か
な
り
と
も
埋
め
る
こ
と
に
あ
る
。



『ガメリン物語』覚書（�）

し
た
が
っ
て
、
本
稿
で
は
も
っ
ぱ
ら
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
司
法
的
特
徴
に
焦
点
が
当
て
ら
れ
る
。

も
と
よ
り
筆
者
は
英
文
学
に
つ
い
て
は
ま
っ
た
く
の
門
外
漢
で
あ
り
、
法
制
史
に
つ
い
て
も
同
様
で
あ
る
。
し
た
が
っ
て
、
本
稿
は
文
字

通
り
の
覚
書
に
す
ぎ
な
い
。
大
方
の
ご
教
示
を
お
願
い
す
る
次
第
で
あ
る
。

一
、
法
と
秩
序

ス
キ
ー
ト
版
で
全
九
〇
二
行
の
詩
か
ら
成
る
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
は
、
父
親
の
死
後
、
長
兄
に
よ
っ
て
土
地
財
産
を
強
奪
さ
れ
た
末
弟
ガ

メ
リ
ン
が
、
そ
れ
を
奪
回
し
、
長
兄
に
復
讐
す
る
物
語
で
あ
る
。

ま
ず
、
物
語
の
は
じ
め
の
部
分
で
と
り
あ
げ
ら
れ
て
い
る
遺
産
分
割
に
関
し
て
い
え
ば
、
死
の
床
で
父
親
が
三
人
の
子
供
た
ち
へ
の
土
地

財
産
の
分
与
に
悩
み
、
賢
明
な
騎
士
た
ち
を
招
い
て
、
彼
ら
に
相
談
す
る
。
父
親
の
ブ
ー
ン
デ
ィ
ス
の
ジ
ョ
ン
卿
の
願
い
は
、
次
の
よ
う
な

も
の
で
あ
っ
た
。

Fayn he w
olde it w

ere

・dressed am
ong hem

 alle,	
 

T
hat ech of hem

 hadde his part

・as it m
ighte fall

（
（（
（e.

こ
の
所
有
地
を
三
人
の
息
子
た
ち
す
べ
て
に
分
け
与
え
、	

息
子
た
ち
が
そ
れ
ぞ
れ
然
る
べ
く
分
け
前
に
あ
ず
か
る
よ
う
に
と
い
う
の
が
、
彼
の
切
な
る
願
い
で
し
た
。

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
（
一
五
│

一
六
行
、
一
部
改
訳
）
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遺
産
相
続
の
執
行
人
た
る
騎
士
た
ち
は
当
初
、
長
兄
ひ
と
り
に
す
べ
て
の
土
地
を
与
え
る
こ
と
を
決
議
す
る
。
こ
れ
は
当
時
一
般
的
で
あ

っ
た
長
子
相
続
の
慣
行
に
な
ら
っ
た
も
の
で
あ
ろ
う（
（（
（

。
し
か
し
、
こ
の
考
え
は
直
ち
に
覆
さ
れ
、
騎
士
た
ち
は
所
有
地
を
二
つ
に
分
け
、
二

人
の
兄
に
継
が
せ
、
末
弟
の
ガ
メ
リ
ン
は
取
り
分
な
し
で
、
ガ
メ
リ
ン
が
成
人
し
た
と
き
に
二
人
の
兄
が
分
与
し
て
や
れ
ば
よ
い
と
の
決
定

を
下
す
。
と
こ
ろ
が
、
父
親
の
老
騎
士
は
こ
の
決
定
に
承
服
せ
ず
、
ガ
メ
リ
ン
に
も
土
地
財
産
を
分
与
す
る
こ
と
に
な
る
。

‘Iohan, m
yn eldeste sone

・schal have plow
es fyve,

T
hat w

as m
y fadres heritage

・w
hyl he w

as on lyve ;

A
nd m

y m
iddeleste sone

・fyve polw
es of lond,

T
hat I halp for to gete

・w
ith m

y righte hond ;	
 

A
nd al m

yn other purchas

・of londes and leedes,

T
hat I biquethe G

am
elyn

・and alle m
y goode steedes.’

「
長
男
の
ジ
ョ
ン
に
は
、
わ
し
の
父
上
の
御
存
命
中
に
わ
し
が
相
続
し
た

土
地
五
プ
ラ
ウ
を
与
え
よ
う
。

そ
れ
か
ら
真
ん
中
の
息
子
に
は
、
わ
し
が
こ
の
右
手
で
立
て
た

武
勲
の
賜
物
の
土
地
五
プ
ラ
ウ
を
与
え
よ
う
。	

そ
し
て
こ
れ
以
外
の
、
わ
し
が
一
代
で
築
き
上
げ
た
財
産
は
、
土
地
も
借
地
人
も
そ
っ
く
り
そ
の
ま
ま
、

そ
れ
に
わ
し
の
立
派
な
馬
も
残
ら
ず
す
べ
て
ガ
メ
リ
ン
に
継
が
せ
よ
う
。」　
（
五
七
│

六
二
行
、
一
部
改
訳
）
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こ
う
し
た
父
親
の
決
断
の
裏
に
は
、
た
し
か
に
末
子
ガ
メ
リ
ン
に
対
す
る
深
い
愛
情
が
読
み
と
れ
る
。
い
う
ま
で
も
な
く
、
相
続
形
態
に

は
地
域
差
が
あ
り
、
場
所
に
よ
っ
て
は
分
割
相
続
も
お
こ
な
わ
れ
て
い
た
。
と
り
わ
け
イ
ー
ス
ト
・
ア
ン
グ
リ
ア
や
ケ
ン
ト
で
は
分
割
相

続
が
一
般
的
で
あ
っ
た（
（（
（

。
最
終
的
に
父
親
ブ
ー
ン
デ
ィ
ス
の
ジ
ョ
ン
卿
の
下
し
た
決
定
も
、
そ
れ
に
類
し
た
分
割
相
続
で
あ
っ
た
よ
う
に
思

わ
れ
る
。
も
っ
と
も
、
右
の
詩
行
（
五
七
│

六
二
行
）
を
よ
く
み
る
と
、
父
親
は
世
襲
財
産
（inheritance

）
と
自
分
の
代
に
み
ず
か
ら
の
手

で
獲
得
し
た
獲
得
財
産
（acquisition

）
を
区
別
し
て
い
る
こ
と
が
わ
か
る
。
そ
し
て
、
前
者
は
長
子
に
、
後
者
は
末
子
に
分
与
し
て
い
る
。

真
ん
中
の
息
子
に
与
え
た
武
勲
の
賜
物
で
あ
る
土
地
は
、
お
そ
ら
く
騎
士
で
あ
る
ジ
ョ
ン
卿
が
軍
役
奉
仕
（m

ilitary service

）
の
代
償
と

し
て
獲
得
し
た
土
地
で
あ
ろ
う
。

と
こ
ろ
で
、
ガ
メ
リ
ン
の
父
親
は
騎
士
た
ち
に
よ
っ
て
提
案
さ
れ
た
土
地
の
分
与
を
取
り
消
す
た
め
に
、
口
頭
で
遺
言
を
伝
え
る
。
こ
う

し
た
遺
言
は
二
名
の
証
人
の
宣
誓
証
言
に
よ
っ
て
証
明
さ
れ
れ
ば
、
認
証
さ
れ
た
。
父
親
の
ジ
ョ
ン
は
こ
う
し
た
事
情
を
知
っ
て
い
た
に
ち

が
い
な
い
。

‘A
nd I biseke yow

, goode m
en

・that law
e conne of londe,

For G
am

elynes love

・that m
y queste stonde.’

「
土
地
の
法
律
に
詳
し
い
貴
公
子
ら
よ
、
わ
し
は
ガ
メ
リ
ン
の
た
め
に
、

わ
し
の
遺
産
の
分
配
が
こ
の
通
り
行
な
わ
れ
る
よ
う
に
、
貴
公
ら
に
頼
ん
で
お
く
。」　
（
六
三
│

六
四
行
）

彼
が
こ
の
よ
う
に
述
べ
る
と
き
、
騎
士
た
ち
が
自
分
の
死
後
、
証
人
と
し
て
自
分
の
遺
言
を
証
明
し
て
く
れ
る
こ
と
を
願
っ
て
い
る
の
で

あ
る（
（（
（

。
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次
に
、
物
語
の
後
半
に
登
場
す
る
ア
ウ
ト
ロ
ー
に
つ
い
て
み
て
み
よ
う
。
ガ
メ
リ
ン
が
長
兄
の
家
か
ら
抜
け
出
し
、
森
の
な
か
に
身
を
ひ

そ
め
て
、
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
一
団
と
一
緒
に
暮
ら
し
て
い
る
と
、
あ
ろ
う
こ
と
か
長
兄
が
州
長
官
と
な
り
、
ガ
メ
リ
ン
を
起
訴
さ
せ
た
と
い
う

知
ら
せ
が
入
っ
て
く
る
。
そ
れ
ど
こ
ろ
か
、
長
兄
は
ガ
メ
リ
ン
を
「
狼
の
頭
」
と
呼
ば
せ
、
手
勢
の
も
の
を
つ
か
っ
て
追
わ
せ
て
い
る
と
い

う
の
で
あ
る
。

N
ow

 is thy brother scherreve

・and hath the baillye,

A
nd he hath endited thee

・and ‘w
olves-heed’ doth thee crye.

兄
上
は
今
や
州
長
官
と
し
て
、
こ
の
地
を
治
め
る
権
限
を
お
持
ち
で
す
。

そ
れ
で
あ
な
た
様
を
起
訴
し
、
あ
な
た
様
を
「
狼
の
頭
」
と
呼
ば
せ
、
追
わ
せ
て
い
ま
す
。　
（
七
〇
九
│

七
一
〇
行
）

私
訴
と
は
別
種
の
起
訴
手
続
き
は
、
ヘ
ン
リ
二
世
治
下
で
発
布
さ
れ
た
ク
ラ
レ
ン
ド
ン
条
例
（
一
一
六
六
年
）
に
さ
か
の
ぼ
る
。
こ
の
条

例
に
よ
っ
て
、
殺
人
犯
、
強
盗
犯
、
窃
盗
犯
、
も
し
く
は
そ
の
蔵
匿
者
と
し
て
嫌
疑
を
受
け
た
者
は
、
各
郡
と
村
か
ら
召
集
さ
れ
た
陪
審
員

に
よ
っ
て
宣
誓
証
言
の
う
え
告
発
さ
れ
た
。
陪
審
員
を
召
集
し
、
告
発
さ
れ
た
容
疑
者
を
逮
捕
し
て
、
巡
回
裁
判
官
の
面
前
に
連
行
す
る
の

は
州
長
官
の
役
目
で
あ
っ
た
。
州
長
官
は
同
条
例
に
よ
り
、
逮
捕
し
た
容
疑
者
を
収
監
す
る
獄
舎
の
建
造
も
命
じ
ら
れ
て
い
る
。

国
王
裁
判
官
の
面
前
で
起
訴
さ
れ
た
者
が
出
廷
せ
ず
、
そ
の
後
審
問
調
査
が
実
施
さ
れ
、
犯
行
が
当
該
容
疑
者
の
仕
業
で
あ
る
こ
と
が
確

実
と
な
っ
た
場
合
、
か
か
る
容
疑
者
は
州
裁
判
所
へ
の
強
制
出
頭
を
命
じ
ら
れ
た
。
通
常
月
一
回
の
割
合
で
開
廷
さ
れ
る
州
の
裁
判
集
会
に

連
続
し
て
四
回
出
頭
し
な
か
っ
た
場
合
は
、
正
式
に
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
宣
告
を
受
け
、
彼
の
動
産
は
国
王
に
よ
っ
て
没
収
さ
れ
た
。
ま
た
、
そ

の
者
の
土
地
は
一
年
間
国
王
に
没
収
さ
れ
た
後
、
そ
の
領
主
に
復
帰
し
た
。
さ
ら
に
ア
ウ
ト
ロ
ー
に
は
死
刑
も
待
っ
て
い
た
。
も
っ
と
も
、
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州
の
裁
判
手
続
き
に
は
少
な
く
と
も
四
ヶ
月
を
要
し
た
う
え
に
、
巡
回
裁
判
官
が
一
年
間
に
各
州
を
訪
れ
る
回
数
も
限
ら
れ
て
い
た
た
め
、

実
際
に
犯
罪
者
が
国
王
裁
判
官
の
面
前
に
連
行
さ
れ
、
正
式
に
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
宣
告
を
受
け
る
ま
で
に
は
、
か
な
り
の
時
間
が
経
過
し
た
も

の
と
推
測
さ
れ
る（
（（
（

。

ア
ウ
ト
ロ
ー
を
「
狼
の
頭
」（w

olves-heed

）
と
呼
ぶ
習
慣
は
、
古
く
は
サ
リ
カ
法
典
に
ま
で
さ
か
の
ぼ
る
と
い
わ
れ
て
い
る（
（（
（

。
一
二
世

紀
前
半
の
作
と
推
定
さ
れ
て
い
る
所
謂
『
エ
ド
ワ
ー
ド
証
聖
王
の
法
』Leges E

dw
ardi C

onfessoris

は
、
教
会
の
平
和
を
侵
し
、
逃
亡
し

た
者
に
つ
い
て
、
次
の
よ
う
に
規
定
し
て
い
る
。　

【
第
六
条
第
一
項
】
か
つ
、
も
し
も
彼
が
三
一
日
以
内
に
彼
の
友
人
も
し
く
は
王
の
裁
判
官
に
よ
っ
て
発
見
さ
れ
な
か
っ
た
場
合
は
、
王

自
身
の
口
か
ら
、
彼
を
ア
ウ
ト
ロ
ー
と
宣
告
す
べ
し
。【
第
六
条
第
二
項
】
か
つ
、
そ
の
後
彼
が
見
つ
か
り
、
生
存
し
た
ま
ま
捕
え
る
こ
と

が
で
き
た
な
ら
ば
、
彼
は
王
に
引
き
渡
さ
れ
る
べ
し
。
ま
た
、
彼
が
み
ず
か
ら
の
身
の
潔
白
を
主
張
す
る
場
合
は
、
彼
自
身
の
頭
が
〔
王
に

引
き
渡
さ
れ
る
べ
し
〕。【
第
六
条
第
二
項
ａ
】
と
い
う
の
も
、
彼
は
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
宣
告
を
受
け
た
日
か
ら
、
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
人
に
よ
っ
て

w
luesheued

と
呼
ば
れ
て
い
る
狼
の
頭
を
持
つ
こ
と
に
な
っ
て
い
る
か
ら
で
あ
る
。【
第
六
条
第
二
項
ｂ
】
か
つ
、
こ
の
宣
告
は
す
べ
て
の

ア
ウ
ト
ロ
ー
に
共
通
の
も
の
で
あ
る（
（（
（

。

こ
の
よ
う
に
、
す
べ
て
の
ア
ウ
ト
ロ
ー
は
「
狼
の
頭
」
を
持
つ
も
の
と
さ
れ
、
そ
の
者
の
命
は
狼
の
そ
れ
と
同
価
値
で
あ
る
と
み
な
さ
れ

た
の
で
あ
る
。『
エ
ド
ワ
ー
ド
証
聖
王
の
法
』
に
は
、
作
成
者
の
眼
か
ら
み
た
一
二
世
紀
前
半
の
法
慣
習
が
反
映
さ
れ
て
い
る
と
い
わ
れ
て

い
る
と
こ
ろ
か
ら（
（（
（

、
当
時
ア
ウ
ト
ロ
ー
は
狼
と
同
等
の
価
値
を
も
ち
、
狼
同
様
、
屠
殺
さ
れ
る
べ
き
存
在
と
み
な
さ
れ
て
い
た
に
ち
が
い
な

い
。
事
実
、
コ
ロ
ナ
ー
は
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
頭
部
を
州
の
獄
舎
に
送
り
届
け
な
け
れ
ば
な
ら
な
か
っ
た
し
、
ノ
ー
サ
ン
プ
ト
ン
シ
ャ
の
獄
舎
に

そ
れ
が
送
り
届
け
ら
れ
た
事
例
も
あ
る
。
お
そ
ら
く
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
頭
部
は
そ
こ
で
さ
ら
し
も
の
に
さ
れ
た
の
で
あ
ろ
う（
（（
（

。
一
三
世
紀
末
で

す
ら
、
ア
ウ
ト
ロ
ー
が
逮
捕
さ
れ
る
の
を
拒
ん
だ
り
、
逃
走
し
た
り
し
た
ら
、
誰
で
も
そ
の
者
を
殺
害
す
る
こ
と
が
で
き
た
の
で
あ
る（
（（
（

。

「
狼
の
頭
」
の
宣
告
を
受
け
、
追
わ
れ
者
の
身
と
な
っ
た
ガ
メ
リ
ン
が
、
ひ
と
り
で
州
の
裁
判
集
会
に
の
り
こ
ん
で
い
く
場
面
も
興
味
深
い
。
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‘I w
ol ben atte nexte schire

・have god m
y lyf!’

G
am

elyn com
 w

el redy

・to the nexte schire,	

A
nd ther w

as his brother

・bothe lord and sire.

G
am

elyn com
 boldelich

・in-to the m
oot-halle,

A
nd putte a-doun his hood

・am
ong the lordes alle ;

「
私
は
今
度
の
州
裁
判
に
出
て
行
っ
て
や
る
。
私
の
命
は
神
様
に
お
任
せ
し
よ
う
。」

ガ
メ
リ
ン
は
勇
ん
で

0

0

0

次
の
州
裁
判
に
姿
を
現
し
ま
し
た
。	

そ
こ
に
は
、
そ
の
地
方
を
治
め
支
配
す
る
ガ
メ
リ
ン
の
兄
が
お
り
ま
し
た
。

ガ
メ
リ
ン
は
大
胆
不
敵
に
も

0

0

0

0

0

0

裁
き
の
広
間
に
現
れ
、

居
並
ぶ
領
主
た
ち
の
真
っ
只
中
で
頭
巾
を
取
り
ま
し
た
。（
七
一
四
│

七
一
八
行
、
傍
点
筆
者
）

ア
ウ
ト
ロ
ー
の
宣
告
を
受
け
た
者
は
、
法
の
保
護
の
外
に
お
か
れ
た
。
換
言
す
れ
ば
、
法
秩
序
の
外
に
お
か
れ
た
「
法
外
者
」
で
あ
る
。

彼
は
法
的
に
は
何
の
権
利
も
持
た
ず
、
法
廷
に
お
い
て
自
己
弁
護
す
る
権
利
も
な
け
れ
ば
、
そ
の
機
会
す
ら
与
え
ら
れ
な
か
っ
た（
（（
（

。
そ
れ
で

も
ガ
メ
リ
ン
は
、
勇
ん
で

0

0

0

州
の
裁
判
に
出
廷
し
、
大
胆
不
敵
に
も

0

0

0

0

0

0

裁
き
の
広
間
に
現
れ
た
の
で
あ
る
。
右
に
あ
げ
た
詩
行
中
、「
私
は
今
度

の
州
裁
判
に
行
っ
て
や
る
。
私
の
命
は
神
様
に
お
ま
か
せ
し
よ
う
」（
七
一
四
行
）
と
ガ
メ
リ
ン
が
語
る
と
き
、
作
者
は
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
法

的
立
場
を
じ
ゅ
う
ぶ
ん
承
知
し
て
い
た
こ
と
が
窺
え
る
。
ま
こ
と
に
ア
ウ
ト
ロ
ー
は
自
ら
の
命
を
「
神
様
に
お
ま
か
せ
」
す
る
ほ
か
な
い
存

在
だ
っ
た
の
で
あ
る
。

さ
て
、
州
の
裁
判
に
出
廷
し
た
ガ
メ
リ
ン
は
、
た
ち
ま
ち
逮
捕
・
投
獄
さ
れ
て
し
ま
う
。
こ
う
し
て
ガ
メ
リ
ン
は
次
回
国
王
裁
判
官
が
や
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っ
て
く
る
ま
で
、
王
の
獄
舎
に
留
め
置
か
れ
る
運
命
と
な
っ
た
。
こ
れ
を
知
っ
た
次
兄
オ
ー
テ
は
た
い
そ
う
嘆
き
悲
し
み
、
長
兄
に
向
か
っ

て
次
の
よ
う
に
言
う
。

‘I bidde him
 to m

aynpris

・that thou graunte him
 m

e

T
il the nexte sitting

・of deliveraunce,

A
nd thanne lat G

am
elyn

・stande to his chaunce.’

「
こ
ん
ど
未
決
囚
の
審
理
が
行
な
わ
れ
る
ま
で
、

弟
の
身
柄
を
お
引
き
渡
し
願
い
、

そ
の
時
に
な
っ
た
ら
ガ
メ
リ
ン
に
裁
き
を
受
け
さ
せ
る
よ
う
、
保
釈
を
求
め
ま
す
。」 （
七
四
四
│

七
四
六
行
）

保
釈
保
証
人
は
金
銭
や
財
産
を
差
し
出
し
た
の
で
は
な
く
、
被
告
の
裁
判
へ
の
出
廷
を
保
証
し
た
。
換
言
す
れ
ば
、
出
廷
保
証
人
で
あ
る
。

一
三
世
紀
に
は
か
か
る
保
証
人
は
、
被
保
証
人
を
差
し
出
さ
な
か
っ
た
場
合
、
罰
金
の
支
払
い
に
よ
っ
て
放
免
さ
れ
た
。
し
か
し
な
が
ら
、

ポ
ロ
ッ
ク
な
ら
び
に
メ
イ
ト
ラ
ン
ド
に
よ
れ
ば
、
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
、
ノ
ル
マ
ン
デ
ィ
、
フ
ラ
ン
ス
に
は
厳
し
い
保
証
人
制
度
の
伝
統
が
あ
り
、

保
証
人
は
保
釈
さ
れ
た
囚
人
に
科
さ
れ
た
刑
に
服
さ
な
け
れ
ば
な
ら
な
か
っ
た
の
で
あ
る（
（（
（

。
オ
ー
テ
卿
と
州
長
官
と
の
間
で
了
解
さ
れ
て
い

た
の
は
、
そ
の
よ
う
な
こ
と
で
あ
っ
た（
（（
（

。
す
な
わ
ち
、

‘B
rother, in sw

ich a forw
ard

・I take him
 to thee ;

A
nd by thy fader soule

・that thee bigat and m
e,
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B
ut-if he be redy

・w
han the Iustice sitte,

T
hou schalt bere the Iuggem

ent

・for al thy grete w
itte.’	

「
弟
よ
、
そ
の
言
葉
を
ま
も
っ
て
も
ら
え
る
の
な
ら
、
ガ
メ
リ
ン
を
お
前
に
引
き
渡
そ
う
。

お
前
や
私
を
も
う
け
た
父
上
の
霊
魂
に
か
け
て
、

裁
判
が
行
な
わ
れ
る
時
に
ガ
メ
リ
ン
が
姿
を
見
せ
な
け
れ
ば
、

ど
ん
な
に
お
前
が
知
恵
を
め
ぐ
ら
そ
う
と
も
、
必
ず
や
裁
き
を
受
け
て
も
ら
う
こ
と
に
な
ろ
う
。」

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
（
七
四
七
│

七
五
〇
行
、
一
部
改
訳
）

さ
ら
に
、
そ
の
よ
う
な
事
態
に
至
っ
た
場
合
、
保
釈
保
証
人
の
運
命
は
保
証
の
限
り
で
は
な
か
っ
た
。
保
釈
さ
れ
た
ガ
メ
リ
ン
が
森
に
戻

る
と
告
げ
た
と
き
、
次
兄
オ
ー
テ
卿
は
次
の
よ
う
に
返
答
す
る
。

‘B
y god!’ seyde sire O

te

・‘that is a cold reed,

N
ow

 I see that al the cark

・schal fallen on m
yn heed ; 	

For w
hen the Iustice sitte

・and thou be nought y-founde,

I schal anon be take

・and in thy sted y-bounde.’

オ
ー
テ
卿
は
言
い
ま
し
た
。「
神
か
け
て
、
こ
れ
は
ま
た
、
本
当
に
大
変
な
こ
と
を
考
え
て
く
れ
た
。

そ
れ
で
は
、
咎
を
み
な
私
が
被
っ
て
し
ま
う
こ
と
に
な
る
の
は
目
に
見
え
て
い
る
。	
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と
い
う
の
も
、
裁
判
が
行
わ
れ
て
、
お
前
の
姿
が
見
え
な
け
れ
ば
、	

私
は
す
ぐ
に
捕
え
ら
れ
、
お
前
の
身
代
わ
り
に
縛
ら
れ
て
し
ま
う
の
だ
。」（
七
五
九
│

七
六
二
行
）

オ
ー
テ
卿
が
示
し
た
身
の
安
全
に
対
す
る
恐
怖
は
、
じ
ゅ
う
ぶ
ん
に
根
拠
の
あ
る
こ
と
だ
っ
た
の
で
あ
る
。

と
こ
ろ
で
、
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
宣
告
を
受
け
て
い
た

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

ガ
メ
リ
ン
の
保
釈
は
、
法
的
に
は
違
法
で
あ
っ
た
。
と
い
う
の
も
、
一
二
七
五
年
の
ウ

ェ
ス
ト
ミ
ン
ス
タ
ー
第
一
制
定
法
に
よ
れ
ば
、
ア
ウ
ト
ロ
ー
は
決
し
て
保
釈
を
許
さ
れ
な
か
っ
た
か
ら
で
あ
る（
（（
（

。
一
二
九
九
年
の
制
定
法
は
、

州
長
官
ら
が
ウ
ェ
ス
ト
ミ
ン
ス
タ
ー
制
定
法
の
規
定
に
反
し
て
在
監
中
の
囚
人
た
ち
を
保
釈
し
て
い
る
と
述
べ
、
国
王
巡
回
裁
判
官
ら
に
調

査
を
命
じ
、
か
か
る
行
為
で
有
罪
と
さ
れ
た
州
長
官
を
罰
す
る
よ
う
命
じ
て
い
る（
（（
（

。
あ
き
ら
か
に
州
長
官
た
ち
は
こ
の
法
を
無
視
し
続
け
た
。

と
い
う
の
も
、
一
三
三
〇
年
に
新
設
さ
れ
た
治
安
維
持
官
（keepers of the peace

）
に
対
し
て
、
保
釈
が
認
め
ら
れ
て
い
な
い
囚
人
を
保

釈
し
た
州
長
官
も
し
く
は
看
守
を
処
罰
す
る
権
限
が
与
え
ら
れ
て
い
る
か
ら
で
あ
る（
（（
（

。
そ
れ
ゆ
え
、
ガ
メ
リ
ン
の
よ
う
な
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
保

釈
は
、
当
時
の
悪
し
き
慣
習
に
倣
う
も
の
で
あ
っ
た
と
み
な
す
こ
と
が
で
き
よ
う
。
州
長
官
も
し
く
は
そ
の
看
守
が
保
釈
金
を
横
領
し
、
私

腹
を
肥
や
し
て
い
た
こ
と
は
容
易
に
推
測
で
き
る（
（（
（

。

ガ
メ
リ
ン
が
未
決
監
釈
放
裁
判
官
の
面
前
に
出
頭
す
る
こ
と
に
な
っ
て
い
た
こ
と
は
、「
こ
ん
ど
未
決
囚
の
審
理
が
行
わ
れ
る
ま
で
」

（
七
四
四
行
）
と
い
う
詩
行
か
ら
あ
き
ら
か
で
あ
る
。
厳
密
に
言
え
ば
、
未
決
監
釈
放
裁
判
官
は
保
釈
の
身
に
あ
る
者
を
裁
く
こ
と
は
で
き

な
か
っ
た
。
な
ぜ
な
ら
ば
、彼
ら
は
州
の
獄
舎
に
収
監
さ
れ
て
い
た
者
を
裁
き
、釈
放
す
る
権
限
し
か
与
え
ら
れ
て
い
な
か
っ
た
か
ら
で
あ
る
。

し
か
し
実
際
に
は
、
ガ
メ
リ
ン
の
場
合
に
も
み
ら
れ
る
よ
う
に
、
未
決
監
釈
放
裁
判
官
は
保
釈
の
身
に
あ
っ
た
容
疑
者
を
裁
く
な
ど
、
広
範

な
権
限
を
与
え
ら
れ
て
い
た
よ
う
で
あ
る（
（（
（

。

ラ
ル
フ
・
ピ
ュ
ー
に
よ
れ
ば
、
州
長
官
を
は
じ
め
と
す
る
地
方
役
人
と
な
ら
ん
で
、
審
理
陪
審
も
未
決
監
釈
放
裁
判
の
不
可
欠
な
要
素
と

な
っ
て
い
た
。
ち
な
み
に
現
存
す
る
最
古
の
未
決
監
釈
放
裁
判
記
録
は
一
二
七
一
年
の
も
の
で
あ
る
が
、
そ
の
数
が
増
加
す
る
の
は
一
四
世
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紀
な
ら
び
に
一
五
世
紀
前
半
で
あ
る
と
い
わ
れ
て
い
る（
（（
（

。

陪
審
員
の
抱
き
込
み
も
当
時
の
慣
行
を
反
映
し
て
い
る
。
ガ
メ
リ
ン
が
再
び
森
の
中
で
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
仲
間
と
一
緒
に
な
り
、
次
の
裁
判

を
待
っ
て
い
る
間
、
長
兄
は
忙
し
か
っ
た
。

For he w
as fast aboute

・bothe day and other,	

For to hyre the quest
・to hangen his brother.

と
い
う
の
も
こ
の
男
、
自
分
の
弟
を
吊
し
首
に
す
る
た
め
に
陪
審
員
を
抱
き
込
も
う
と
、

来
る
日
も
来
る
日
も
狙
っ
て
い
た
。（
七
八
五
│

七
八
六
行
）

州
長
官
の
長
兄
に
は
陪
審
員
を
み
つ
け
だ
す
責
務
が
あ
っ
た
が
、
実
際
の
州
長
官
が
そ
う
で
あ
っ
た
よ
う
に
、
賄
賂
に
よ
っ
て
陪
審
員
を

抱
き
込
み
、
自
分
に
有
利
な
評
決
を
得
よ
う
と
し
た
の
で
あ
る
。
ガ
メ
リ
ン
を
有
罪
に
す
る
た
め
に
雇
わ
れ
た
よ
う
な
陪
審
員
は
一
四
世
紀

の
請
願
書
や
裁
判
記
録
に
し
ば
し
ば
登
場
す
る
。
彼
ら
は
実
際
に
金
銭
を
も
ら
っ
て
、
虚
偽
の
証
言
を
し
た
の
で
あ
る
。
陪
審
員
の
な
か
に

は
扶
養
者
で
あ
る
貴
顕
の
報
復
を
お
そ
れ
、
真
実
を
述
べ
る
勇
気
す
ら
な
い
も
の
も
い
た
と
い
わ
れ
て
い
る（
（（
（

。

陪
審
員
を
買
収
し
た
長
兄
は
、
次
兄
オ
ー
テ
卿
に
罰
金
で
は
な
く
、
ガ
メ
リ
ン
と
同
じ
絞
首
刑
を
科
す
。
そ
の
刑
は
ガ
メ
リ
ン
が
到
着
す

る
前
に
す
で
に
宣
告
さ
れ
て
い
た
。

‘T
hou haddest alm

ost, G
am

elyn

・dw
elled to longe,

For the quest is oute on m
e

・that I sculde honge.’
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「
ガ
メ
リ
ン
、
お
前
が
ぐ
ず
ぐ
ず
し
て
い
た
の
で
、
も
う
少
し
で
手
遅
れ
に
な
る
と
こ
ろ
だ
っ
た
。

わ
し
を
吊
し
首
に
す
べ
し
と
の
評
決
が
も
う
出
て
し
ま
っ
た

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

の
だ
。」（
八
三
九
│

八
四
〇
行
、
傍
点
筆
者
）

こ
の
次
兄
の
発
言
か
ら
、
絞
首
刑
は
執
行
さ
れ
な
か
っ
た
一
方
、
他
方
で
当
時
、
陪
審
員
の
権
限
が
増
大
し
つ
つ
あ
っ
た
こ
と
が
窺
え
る
。

い
ま
や
陪
審
員
た
ち
は
被
告
の
有
罪
も
し
く
は
無
罪
を
左
右
し
、
量
刑
の
決
定
に
も
関
与
し
は
じ
め
て
い
た
。
ク
ラ
レ
ン
ド
ン
条
例
で
確

立
さ
れ
た
告
発
陪
審
は
、
審
理
陪
審
へ
と
性
格
を
変
え
つ
つ
あ
っ
た
の
で
あ
る
。
ウ
ィ
リ
ア
ム
・
ホ
ー
ル
ズ
ワ
ー
ス
が
述
べ
て
い
る
よ
う
に
、

一
七
世
紀
の
後
半
に
い
た
る
ま
で
、
陪
審
員
は
証
人
と
し
て
の
性
格
を
失
わ
な
か
っ
た
が
、
裁
判
官
と
し
て
の
性
格
は
す
で
に
一
四
世
紀
に

顕
著
な
も
の
と
な
っ
て
い
た（
（（
（

。

さ
て
、
物
語
の
大
詰
め
で
ガ
メ
リ
ン
と
オ
ー
テ
卿
は
国
王
か
ら
恩
赦
を
得
て
、
こ
れ
ま
で
の
暴
力
行
為
を
赦
免
さ
れ
る
。
そ
れ
ど
こ
ろ
か
、

高
位
の
官
職
も
授
か
る
。
次
兄
の
オ
ー
テ
卿
は
裁
判
官
に
、
そ
し
て
ガ
メ
リ
ン
は
全
御
料
林
の
主
席
裁
判
官
に
そ
れ
ぞ
れ
任
命
さ
れ
る
の
で

あ
る
。

T
he king loved w

el sir O
te

・and m
ade him

 Iustise.	

A
nd after, the king m

ade G
am

elyn

・bothe in est and w
est,

C
hief Iustice

・of al his free forest ;

王
様
は
オ
ー
テ
卿
が
大
層
気
に
入
り
、
裁
判
官
に
任
じ
ま
し
た
。	

そ
し
て
後
に
は
、
王
様
ガ
メ
リ
ン
を
東
も
西
も
、

王
の
自
由
な
全
御
料
林

0

0

0

0

0

0

0

0

0

の
主
席
裁
判
官
に
任
じ
ま
し
た
。 

（
八
九
〇
│

八
九
二
行
、
一
部
改
訳
、
傍
点
筆
者
）
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森
の
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
王
で
あ
っ
た
ガ
メ
リ
ン
が
、
一
転
し
て
森
の
ア
ウ
ト
ロ
ー
を
裁
く
側
の
裁
判
長
に
な
る
と
い
う
展
開
は
、
お
そ
ら
く

聴
衆
の
ど
よ
め
き
と
喝
采
を
喚
起
し
た
で
あ
ろ
う
。
右
に
あ
げ
た
詩
行
中
、“al his free forest”

（
八
九
二
行
）
は
、『
中
世
英
国
ロ
マ
ン
ス

集
』
で
は
「
王
領
の
森
林
地
」
と
訳
出
さ
れ
て
い
る
が（
（（
（

、
こ
こ
で
は
そ
う
し
た
狭
い
意
味
で
は
な
く
、
王
領
・
私
領
を
問
わ
ず
、
フ
ォ
レ
ス

ト
法
の
及
ぶ
地
域
と
い
う
意
味
で
の
「
全
御
料
林
」
を
指
す
も
の
と
思
わ
れ
る
。
こ
れ
に
関
連
し
て
、
作
者
が
「
彼
の
猟
園
も
森
も
」“his 

parkes and his w
oodes”

（
七
五
行
）
と
い
う
と
き
、forest

で
は
な
くw

oodes

な
る
語
が
使
用
さ
れ
て
い
る
点
に
留
意
し
た
い
。
こ
の
場

合
の
「
森
」
は
、明
ら
か
に
自
然
景
観
と
し
て
の
森

0

0

0

0

0

0

0

0

0

す
な
わ
ち
「
ウ
ッ
ド
」w

ood

で
あ
っ
て
、法
制
度
史
上
の
森

0

0

0

0

0

0

0

す
な
わ
ち
「
フ
ォ
レ
ス
ト
」

forest

で
は
な
い
。

ま
た
、「
東
も
西
も
」“bothe in est and w

est”

（
八
九
一
行
）
と
い
う
表
現
は
、
御
料
林
地
域
が
ト
レ
ン
ト
川
を
境
に
二
分
さ
れ
、
そ
れ

ぞ
れ
に
御
料
林
裁
判
官
が
置
か
れ
て
い
た
事
実
を
連
想
さ
せ
る（
（（
（

。
さ
ら
に
「
自
由
な
」“free”

（
八
九
二
行
）
と
い
う
語
は
既
述
の
『
中
世

英
国
ロ
マ
ン
ス
集
』
で
は
訳
出
さ
れ
て
い
な
い
が
、
こ
れ
を
牧
歌
的
で
自
由
な
森
へ
の
民
衆
の
あ
こ
が
れ
を
表
現
し
て
い
る
形
容
詞
と
解
す

べ
き
か
ど
う
か
。
む
し
ろ
、フ
ォ
レ
ス
ト
法
を
念
頭
に
お
い
て
考
え
る
と
、こ
のfree

は
王
の
「
御
意
に
叶
っ
た
」
と
い
う
意
味
に
解
さ
れ
る
。

あ
る
い
は
、
ア
ウ
ト
ロ
ー
に
「
開
放
さ
れ
た
」
と
い
う
含
み
も
あ
る
の
か
も
し
れ
な
い
。

と
こ
ろ
で
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
を
フ
ォ
レ
ス
ト
・
ア
レ
ゴ
リ
ー
（
御
料
林
の
寓
意
物
語
）
と
み
る
リ
ズ
リ
ー
・
キ
ャ
ム
ベ
ル
は
、
ガ
メ

リ
ン
が
最
後
の
場
面
で
全
御
料
林
の
主
席
裁
判
官
に
任
命
さ
れ
て
い
る
こ
と
を
、
ガ
メ
リ
ン
の
も
う
ひ
と
つ
の
勝
利
と
捉
え
、
こ
れ
こ
そ
が

フ
ォ
レ
ス
ト
・
ア
レ
ゴ
リ
ー
の
極
致
で
あ
る
と
述
べ
て
い
る（
（（
（

。
キ
ャ
ム
ベ
ル
に
よ
れ
ば
、
ガ
メ
リ
ン
が
相
続
財
産
を
長
兄
に
よ
っ
て
強
奪
さ

れ
て
し
ま
っ
た
の
は
、
あ
た
か
も
御
料
林
地
域
の
住
民
が
ノ
ル
マ
ン
人
や
ア
ン
ジ
ュ
ー
人
に
よ
る
御
料
林
政
策
に
よ
っ
て
、
自
分
た
ち
の
土

地
財
産
を
奪
わ
れ
て
し
ま
っ
た
か
の
如
く
で
あ
る
と
い
う
。
ま
た
、
ガ
メ
リ
ン
は
長
兄
の
専
制
的
な
支
配
を
う
け
て
い
た
が
、
御
料
林
地
域

の
住
民
も
同
じ
よ
う
に
不
正
な
法
と
裁
判
に
服
さ
な
け
れ
ば
な
ら
な
か
っ
た
。

さ
ら
に
、
長
兄
の
名
前
ジ
ョ
ン
は
フ
ラ
ン
ス
起
源
で
あ
る
の
に
対
し
て
、
ガ
メ
リ
ン
は
ス
カ
ン
デ
ィ
ナ
ヴ
ィ
ア
起
源
の
名
前
で
、
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G
am

m
el-ing

す
な
わ
ち
「
老
人
の
息
子
」
の
意
味
で
あ
る
。
実
際
、
イ
ー
ス
ト
・
ミ
ッ
ド
ラ
ン
ド
の
地
元
民
で
あ
れ
ば
こ
の
名
前
を
も
っ

て
い
た
か
も
し
れ
な
い
。
こ
の
よ
う
に
述
べ
て
、
キ
ャ
ン
ベ
ル
は
「
両
者
の
名
前
が
こ
の
寓
意
物
語
を
完
全
な
も
の
に
し
て
い
る（
（（
（

」
と
い
う
。

つ
ま
り
、
圧
制
者
ノ
ル
マ
ン
人
に
よ
っ
て
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
に
持
ち
込
ま
れ
た
御
料
林
制
度
と
そ
の
犠
牲
者
た
る
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
人
と
い
う
二

項
対
立
的
な
構
図
を
、
ジ
ョ
ン
と
ガ
メ
リ
ン
と
い
う
、
そ
れ
ぞ
れ
フ
ラ
ン
ス
系
、
ス
カ
ン
デ
ィ
ナ
ヴ
ィ
ア
系
（
デ
ー
ン
ロ
ー
地
帯
）
の
名
前

を
も
っ
た
兄
弟
間
の
争
い
に
重
ね
合
わ
せ
て
い
る
わ
け
で
あ
る
。

ジ
ョ
ン
が
聖
職
者
の
パ
ー
テ
ィ
を
主
宰
す
る
場
面
が
あ
る
が
、
こ
れ
も
キ
ャ
ム
ベ
ル
に
よ
れ
ば
御
料
林
の
テ
ー
マ
と
関
係
が
あ
る
。
す
な

わ
ち
、
修
道
院
は
よ
く
国
王
か
ら
狩
猟
特
権
を
下
賜
さ
れ
て
い
た
し
、
ガ
メ
リ
ン
の
土
地
を
濫
用
し
た
の
が
修
道
院
長
で
あ
る
可
能
性
も
な

き
に
し
も
あ
ら
ず
、
で
あ
る
と
キ
ャ
ム
ベ
ル
は
推
測
す
る
。

こ
う
し
た
読
み

0

0

は
そ
れ
自
体
、
魅
力
的
で
は
あ
る
が
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
全
編
に
御
料
林
の
フ
ィ
ル
タ
ー
を
か
け
て
、
御
料
林
の
寓

意
物
語
と
と
ら
え
る
見
方
に
は
、
筆
者
は
躊
躇
せ
ざ
る
を
得
な
い
。
た
と
え
ば
、
狩
猟
特
権
ひ
と
つ
を
と
っ
て
み
て
も
、
国
王
か
ら
か
か
る

特
権
を
授
与
さ
れ
た
の
は
修
道
院
と
は
限
ら
な
か
っ
た
。
ま
た
、
長
兄
に
よ
る
相
続
財
産
の
強
奪
は
、
御
料
林
化
政
策
に
伴
う
土
地
の
強
奪

と
は
異
質
の
も
の
で
あ
る
。

『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
に
は
遺
産
相
続
争
い
、
後
見
下
に
お
か
れ
た
所
領
の
ず
さ
ん
な
管
理
、
猟
園
（
パ
ー
ク
）
の
破
壊
、
娯
楽
と
し
て
の

レ
ス
リ
ン
グ（
（（
（

、
修
道
院
長
や
修
道
士
に
対
す
る
反
感
・
憎
悪
、
国
王
裁
判
官
や
州
長
官
の
不
正
に
対
す
る
怒
り
、
暴
力
、
森
の
ア
ウ
ト
ロ
ー
、

そ
し
て
御
料
林
裁
判
官
な
ど
さ
ま
ざ
ま
な
要
素
が
含
ま
れ
て
い
る
。
こ
う
し
た
多
様
な
社
会
的
諸
相
を
も
り
こ
ん
で
い
る
点
に
、
こ
の
物
語

の
特
色
が
あ
る
の
で
あ
っ
て
、
御
料
林
裁
判
官
は
森
の
ア
ウ
ト
ロ
ー
と
の
関
連
で
引
き
合
い
に
出
さ
れ
た
プ
ロ
ッ
ト
の
構
成
要
素
の
ひ
と
つ

に
す
ぎ
な
い
よ
う
に
思
わ
れ
る
。
む
し
ろ
、
筆
者
か
ら
み
れ
ば
、
国
王
裁
判
官
や
陪
審
員
の
不
正
・
腐
敗
を
批
判
し
、
彼
ら
を
吊
し
首
に
ま

で
し
た
ガ
メ
リ
ン
が
、
物
語
の
大
詰
め
で
御
料
林
裁
判
官
に
登
用
さ
れ
た
の
は
皮
肉
と
い
う
ほ
か
な
い（
（（
（

。
森
の
ア
ウ
ト
ロ
ー
た
ち
に
し
て
み

れ
ば
、
自
分
た
ち
の
首
領
が
森
の
犯
罪
者
を
裁
く
裁
判
官
の
ト
ッ
プ
の
座
に
つ
い
た
わ
け
で
、
そ
の
意
味
で
は
モ
ー
リ
ス
・
キ
ー
ン
が
述
べ
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て
い
る
よ
う
に
、「
喜
ば
し
い
運
命
の
皮
肉（
（（
（

」
で
あ
っ
た
と
い
え
る
で
あ
ろ
う
。

二
、
権
力
に
対
す
る
抵
抗
と
暴
力

当
時
の
法
制
度
と
な
ら
ん
で
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
を
特
徴
づ
け
て
い
る
の
は
権
力
に
対
す
る
抵
抗
で
あ
る
。
た
と
え
ば
、
長
兄
の
宴
会

に
招
か
れ
た
聖
職
者
に
対
し
て
、
平
信
徒
は
同
情
の
か
け
ら
も
な
か
っ
た
。
ガ
メ
リ
ン
は
棍
棒
で
容
赦
な
く
、
痛
め
つ
け
る
。

A
bbot or priour

・m
onk or chanoun,

T
hat G

am
elyn overtok

・anon they yeeden doun.

大
修
道
院
長
で
あ
れ
小
修
道
院
長
で
あ
れ
、
あ
る
い
は
修
道
士
で
あ
れ
修
道
会
員
で
あ
れ
、

ガ
メ
リ
ン
の
攻
撃
を
受
け
ま
す
と
、
た
ち
ど
こ
ろ
に
打
ち
倒
さ
れ
て
し
ま
い
ま
し
た
。

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
（
五
〇
九
│

五
一
〇
行
）

‘C
ursed m

ot he w
orthe

・bothe fleisch and blood,

T
hat ever do priour

・or abbot ony good!’

「
小
修
道
院
長
や
大
修
道
院
長
の
た
め
に
ほ
ん
の
わ
ず
か
で
も
は
た
ら
く
者
は
、

肉
も
血
も
丸
ご
と
呪
わ
れ
る
が
い
い
！
」（
四
九
一
│

四
九
二
行
、
一
部
改
訳
）



『ガメリン物語』覚書（17）

攻
撃
の
矛
先
は
聖
職
者
の
み
な
ら
ず
、
非
道
な
裁
判
官
や
州
長
官
に
も
向
け
ら
れ
た
。
次
兄
オ
ー
テ
を
吊
し
首
に
せ
よ
と
の
評
決
に
加
わ

っ
た
連
中
に
対
し
て
、
み
ず
か
ら
裁
判
官
席
に
座
っ
た
ガ
メ
リ
ン
は
次
の
よ
う
に
い
う
。

‘B
y m

y faith!’ seyde the Iustice

・‘the scherreve is a schrew
e!’

T
han seyde G

am
elyn

・to the Iustise,

‘T
hou hast y-yeve dom

es

・of the w
ors assise ;	

A
nd the tw

elve sisours
・that w

eren of the queste,

T
hey schul ben hanged this day

・so have I good reste!’

「
誓
っ
て
も
い
い
」
と
裁
判
官
席
の
ガ
メ
リ
ン
は
言
い
ま
し
た
。「
州
長
官
こ
そ
悪
人
だ
。」

そ
れ
か
ら
裁
判
官
に
向
か
っ
て
言
い
ま
し
た
。

「
お
前
の
下
し
た
判
決
は
、
非
道
こ
の
上
な
い
も
の
だ
。	

そ
れ
に
評
決
に
加
わ
っ
た

0

0

0

0

0

0

0

十
二
人
の
陪
審
員
も
、

き
っ
と
今
日
吊
し
首
に
し
て
や
る
。
私
の
心
の
安
ら
ぎ
に
か
け
て
も
。」 （
八
六
八
│

八
七
二
行
、
一
部
改
訳
、
傍
点
筆
者
）

最
終
的
に
は
、
裁
判
官
も
州
長
官
も
、
そ
し
て
「
評
決
に
加
わ
っ
た
」“that w

eren of the queste”

（
八
七
一
行
）
一
二
名
の
陪
審
員
た

ち

−
お
そ
ら
く
は
審
理
陪
審

0

0

0

0

－

も
首
を
く
く
ら
れ
て
し
ま
う
。
こ
う
し
た
聖
職
者
に
対
す
る
完
膚
な
き
ま
で
の
打
ち
ょ
う
ち
ゃ
く
擲
や
裁
判
官
、
州
長
官
、

そ
し
て
陪
審
員
た
ち
の
末
路
を
、
当
時
の
聴
衆
は
お
そ
ら
く
胸
の
す
く
思
い
で
聞
い
て
い
た
こ
と
で
あ
ろ
う
。
と
い
う
の
も
、
そ
の
背
後
に

司
法
の
腐
敗
と
い
う
当
時
の
社
会
的
状
況
が
想
定
さ
れ
る
か
ら
で
あ
る
。
邪
悪
な
長
兄
が
悪
辣
な
州
長
官
に
な
る
の
も
、
当
時
の
人
び
と
に
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と
っ
て
は
ま
っ
た
く
信
じ
ら
れ
る
こ
と
で
あ
っ
た
ろ
う
。
州
長
官
と
そ
の
下
役
は
、
不
当
な
起
訴
や
虚
偽
の
報
告
書
の
作
成
な
ど
悪
行
を
繰

り
返
し
て
い
た（
（（
（

。
一
三
三
〇
年
に
は
、
州
長
官
が
長
年
に
わ
た
っ
て
州
民
に
起
訴
を
強
要
し
て
き
た
こ
と
に
対
し
て
庶
民
院
が
抗
議
し
、
王

国
の
す
べ
て
の
州
長
官
と
そ
の
下
役
が
解
任
さ
れ
る
と
い
う
事
態
に
至
っ
て
い
る（
（（
（

。

『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
で
は
国
王
裁
判
官
も
腐
敗
し
た
存
在
と
し
て
描
か
れ
て
い
る
が
、
こ
れ
ま
た
聴
衆
に
は
容
易
に
受
け
い
れ
ら
れ
た
こ

と
で
あ
ろ
う
。
一
四
世
紀
前
半
か
ら
顕
著
に
な
っ
て
く
る
と
い
わ
れ
る
仕
着
せ
と
給
金
授
与
の
慣
行
が
、
裁
判
官
の
腐
敗
を
助
長
し
た
こ
と

は
、
想
像
に
難
く
な
い（
（（
（

。
物
語
に
登
場
す
る
裁
判
官
は
既
述
の
未
決
監
釈
放
裁
判
官
か
、
も
し
く
は
重
大
な
刑
事
事
件
を
「
審
理
し
、
判
決

を
与
え
る
」oyer and term

iner

刑
事
巡
回
裁
判
官
で
あ
っ
た
と
推
測
さ
れ
る
が
、
こ
れ
ら
の
裁
判
官
は
甚
だ
し
い
え
こ
ひ
い
き
や
不
正
行

為
に
よ
り
頻
繁
に
告
発
さ
れ
て
い
た
。
一
三
六
五
年
に
は
、
刑
事
巡
回
裁
判
官
が
科
料
の
三
分
の
一
を
受
領
す
る
と
い
う
条
件
で
終
身
雇
用

さ
れ
る
こ
と
に
対
し
て
、
庶
民
院
が
抗
議
を
お
こ
な
っ
て
い
る
。
い
う
ま
で
も
な
く
、
そ
れ
に
よ
っ
て
不
要
な
裁
判
や
不
正
な
起
訴
が
お
こ

な
わ
れ
る
可
能
性
が
高
く
な
る
か
ら
で
あ
る（
（（
（

。
国
王
裁
判
官
た
ち
に
対
す
る
不
満
件
数
は
一
四
世
紀
に
な
る
と
増
加
す
る
。
州
に
よ
っ
て
は

国
王
に
賄
賂
を
贈
り
、
不
正
な
裁
判
官
を
自
分
た
ち
の
州
に
派
遣
し
な
い
よ
う
要
請
し
た
と
こ
ろ
も
あ
っ
た（
（（
（

。

こ
う
し
た
司
法
の
腐
敗
と
な
ら
ん
で
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
に
特
徴
的
な
の
が
、
冷
酷
な
ま
で
の
暴
力
で
あ
る
。
一
四
世
紀
イ
ン
グ
ラ
ン

ド
で
は
、
棍
棒
で
武
装
し
た
浮
浪
者
や
ア
ウ
ト
ロ
ー
た
ち
、
す
な
わ
ち
「
ト
レ
イ
ル
バ
ス
ト
ン
ズ
」trailbastons

が
跳
梁
跋
扈
し
、
人
び
と

を
恐
怖
に
陥
れ
て
い
た（
（（
（

。
ガ
メ
リ
ン
の
武
器
が
剣
や
槍
で
は
な
く
、「
オ
ー
ク
の
棒
」oken spire

（
五
〇
三
行
）
や
「
棍
棒
」staf

（
五
一
一
行
）、

あ
る
い
は
「
大
き
な
棍
棒
」gret staf

（
五
九
一
行
）
で
あ
り
、「
荷
車
の
轅な
が
え」cart-staf

（
五
九
〇
行
）
で
あ
っ
た
こ
と
が
想
起
さ
れ
よ
う
。

一
三
〇
七
～
一
三
一
六
年
の
ノ
ー
フ
ォ
ー
ク
に
お
け
る
未
決
監
釈
放
記
録
簿
を
調
査
し
た
バ
ー
バ
ラ
・
ハ
ナ
ワ
ル
ト
に
よ
れ
ば
、
殺
人
に
使

用
さ
れ
た
道
具
の
二
七
％
が
棍
棒
で
あ
っ
た（
（（
（

。

一
三
〇
四
年
に
は
リ
ン
カ
ン
シ
ャ
、
ノ
ッ
テ
ィ
ン
ガ
ム
シ
ャ
、
ダ
ー
ビ
ー
シ
ャ
に
お
い
て
森
や
猟
園
を
徘
徊
し
、
謀
殺
、
略
奪
、
焼
き
討

ち
、「
そ
し
て
、
そ
の
他
の
損
害
行
為
」“et alia dam

pna”

を
は
た
ら
き
、
旅
人
や
当
該
地
域
住
民
を
危
険
に
さ
ら
し
て
い
る
悪
人
や
治
安
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妨
害
者
を
審
問
調
査
す
べ
く
三
名
の
裁
判
官
が
任
命
さ
れ
た
。
そ
し
て
、
か
か
る
犯
罪
者
と
そ
の
蔵
匿
者
は
逮
捕
さ
れ
、
安
全
確
保
の
た
め

に
州
長
官
に
引
き
渡
さ
れ
て
、
通
常
の
未
決
監
釈
放
が
お
こ
な
わ
れ
る
ま
で
留
め
置
か
れ
る
こ
と
と
さ
れ
た
の
で
あ
る（
（（
（

。

一
三
〇
五
年
に
は
、
勅
令The O

rdinatio de trailbastons

が
発
布
さ
れ
、
地
方
騒
擾
の
元
凶
と
も
い
う
べ
き
ト
レ
イ
ル
バ
ス
ト
ン
を
裁

く
巡
回
裁
判
官
が
任
命
さ
れ
て
い
る
。
こ
の
と
き
は
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
が
五
つ
の
巡
回
区
に
分
け
ら
れ
、
一
二
九
七
年
以
降
発
生
し
て
い
た

重
大
事
件
を
裁
く
こ
と
に
な
っ
て
い
た
。
と
り
わ
け
タ
ー
ゲ
ッ
ト
に
さ
れ
た
の
は
ト
レ
イ
ル
バ
ス
ト
ン
で
あ
っ
た
が
、
そ
の
多
く
が
古
参

兵
で
あ
っ
た（
（（
（

。
し
か
し
な
が
ら
、
当
の
ト
レ
イ
ル
バ
ス
ト
ン
裁
判
官
た
ち

−

彼
ら
自
身
も
「
ト
レ
イ
ル
バ
ス
ト
ン
」
と
呼
ば
れ
た

−

も
不

正
行
為
を
は
た
ら
い
て
い
た
の
で
あ
る
。
一
三
三
九
年
に
は
、
議
会
に
提
出
さ
れ
た
請
願
に
お
い
て
、
か
か
る
裁
判
官
た
ち
は
有
罪
の
者
よ

り
も
無
罪
の
者
に
多
大
な
損
害
を
与
え
て
い
る
と
の
異
議
申
し
立
て
が
な
さ
れ
て
い
る（
（（
（

。
エ
ド
ワ
ー
ド
二
世
（
在
位
一
三
〇
七
～
二
七
）

の
時
代
の
も
の
と
い
わ
れ
る
「
ト
レ
イ
ル
バ
ス
ト
ン
に
つ
い
て
の
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
歌
」（T

he O
utlaw

’s Song of T
raillebaston

）
の
な
か
に

は
、
ト
レ
イ
ル
バ
ス
ト
ン
裁
判
官
に
よ
っ
て
、
無
実
の
も
の
が
盗
賊
に
し
た
て
あ
げ
ら
れ
、
富
め
る
者
は
身
代
金
を
支
払
っ
て
釈
放
さ
れ
る

が
、
貧
し
い
者
は
投
獄
さ
れ
る
と
い
う
趣
旨
の
詩
歌
が
お
さ
め
ら
れ
て
い
る（
（（
（

。
こ
う
し
た
民
衆
詩
に
こ
め
ら
れ
た
「
民
の
声
」
は
、
前
述
し

た
一
三
三
九
年
の
請
願
の
傍
証
と
な
ろ
う
。

い
っ
た
い
に
一
四
世
紀
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
の
地
方
で
は
ギ
ャ
ン
グ
や
強
盗
団
が
横
行
し
て
い
た（
（（
（

。
エ
ド
ワ
ー
ド
三
世
治
世
（
在
位
一
三
二
七

～
七
七
）
初
期
に
、
レ
ス
タ
ー
シ
ャ
は
ア
ッ
シ
ュ
ビ
ィ
＝
フ
ォ
ル
ヴ
ィ
ル
の
領
主
で
同
州
を
中
心
に
犯
罪
行
為
を
く
り
か
え
し
て
い
た
フ
ォ

ル
ヴ
ィ
ル
家
や
ダ
ー
ビ
ー
シ
ャ
北
部
の
ピ
ー
ク
・
デ
ィ
ス
ト
リ
ク
ト
な
ら
び
に
ノ
ッ
テ
ィ
ン
ガ
ム
シ
ャ
北
部
で
乱
暴
狼
藉
を
は
た
ら
い
た
コ

ト
レ
ル
家
は
、
そ
の
代
表
格
で
あ
っ
た
。
こ
う
し
た
ギ
ャ
ン
グ
の
首
領
の
大
半
が
ジ
ェ
ン
ト
リ
ー
、
騎
士
、
エ
ス
ク
ワ
イ
ア
と
い
っ
た
、
ま

さ
に
地
方
に
お
け
る
法
と
秩
序
の
維
持
の
担
い
手
で
あ
る
階
層
出
身
者
で
あ
っ
た
点
を
見
の
が
し
て
は
な
る
ま
い
。
彼
ら
は
裁
か
れ
る
側
で

あ
る
と
同
時
に
、
そ
の
出
自
か
ら
す
れ
ば
、
裁
く
側
に
も
な
り
得
た
の
で
あ
る
。
事
実
、
ユ
ー
ス
タ
ス
・
フ
ォ
ル
ヴ
ィ
ル
は
七
人
兄
弟
で
、

そ
の
う
ち
の
一
人
は
治
安
維
持
官
の
職
に
あ
っ
た（
（（
（

。
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フ
ォ
ル
ヴ
ィ
ル
家
に
コ
ト
レ
ル
家
の
一
員
が
加
勢
し
て
犯
行
に
及
ぶ
こ
と
も
あ
っ
た
。
一
三
三
二
年
、
彼
ら
は
レ
ス
タ
ー
シ
ャ
と
リ
ン
カ

ン
シ
ャ
の
境
界
付
近
で
王
座
裁
判
所
の
裁
判
官
サ
ー
・
リ
チ
ャ
ー
ド
・
オ
ヴ
・
ウ
ィ
ラ
ビ
ィ
を
捕
ま
え
、
千
三
百
マ
ル
ク
（
八
六
六
ポ
ン
ド

一
三
シ
リ
ン
グ
四
ペ
ン
ス
）
も
の
法
外
な
身
代
金
を
受
け
取
っ
た
う
え
に
、
百
ポ
ン
ド
相
当
の
財
産
も
強
奪
し
た
。
こ
の
時
に
は
コ
ト
レ
ル

家
の
ジ
ェ
イ
ム
ズ
・
コ
ト
レ
ル
の
ほ
か
に
、
セ
ム
プ
リ
ン
ガ
ム
の
聖
堂
参
事
会
員
ア
ラ
ン
・
オ
ヴ
・
バ
ス
ト
ン
、
さ
ら
に
ノ
ー
サ
ン
プ
ト
ン

シ
ャ
は
ロ
ッ
キ
ン
ガ
ム
城
の
城
代
で
ロ
ッ
キ
ン
ガ
ム
・
フ
ォ
レ
ス
ト
の
御
料
林
長
官
も
兼
務
し
て
い
た
サ
ー
・
ロ
バ
ー
ト
・
ド
ゥ
・
ヴ
ィ
ア

も
加
担
し
た（
（（
（

。
誘
拐
さ
れ
た
国
王
裁
判
官
の
ウ
ィ
ラ
ビ
ィ
は
、
悪
名
高
い
国
王
裁
判
官
で
、
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
の
諸
法
を
あ
た
か
も
牛
や
家
畜

の
よ
う
に
売
り
さ
ば
き
、
民
衆
の
苦
情
に
よ
っ
て
起
訴
さ
れ
た
と
い
う
い
わ
く
つ
き
の
人
物
で
あ
っ
た
。
そ
れ
ゆ
え
、
世
間
は
フ
ォ
ル
ヴ
ィ

ル
家
や
コ
ト
レ
ル
家
の
よ
う
な
ギ
ャ
ン
グ
団
に
は
同
情
的
で
、
む
し
ろ
ウ
ィ
ラ
ビ
ィ
の
誘
拐
を
職
権
濫
用
者
が
受
け
る
べ
き
当
然
の
報
い
と

み
な
し
て
い
た
の
で
あ
る（
（（
（

。

一
四
世
紀
に
お
い
て
、
一
三
二
七
年
～
一
三
四
〇
年
の
間
ほ
ど
国
王
政
府
が
治
安
の
改
善
に
多
大
な
努
力
を
払
っ
た
時
期
は
お
そ
ら
く
な

か
っ
た
で
あ
ろ
う
と
い
わ
れ
て
い
る
が（
（（
（

、
フ
ォ
ル
ヴ
ィ
ル
家
が
多
忙
を
き
わ
め
た
の
は
、
ま
さ
に
こ
の
時
期
で
あ
っ
た
。

さ
ら
に
、
こ
う
し
た
犯
罪
者
た
ち
は
ス
コ
ッ
ト
ラ
ン
ド
や
フ
ラ
ン
ス
に
お
け
る
軍
務
の
代
償
と
し
て
、
恩
赦
を
受
け
る
こ
と
が
多
か
っ
た
。

彼
ら
は
軍
務
を
恩
赦
獲
得
の
た
め
の
一
手
段
と
み
な
し
て
い
た
の
で
あ
る
。
政
府
当
局
か
ら
す
れ
ば
、
彼
ら
を
戦
争
に
か
り
だ
す
こ
と
に
よ

っ
て
全
体
と
し
て
犯
罪
者
の
数
が
減
少
す
る
と
い
う
メ
リ
ッ
ト
が
あ
っ
た
。
通
常
、
ア
ウ
ト
ロ
ー
は
王
の
軍
隊
に
お
い
て
一
年
以
上
軍
務
に

つ
け
ば
、
恩
赦
を
得
る
こ
と
が
で
き
た
が
、
一
四
世
紀
に
は
ア
ウ
ト
ロ
ー
が
国
王
軍
隊
に
占
め
る
割
合
は
二
～
一
二
％
と
高
か
っ
た（
（（
（

。
フ
ォ

ル
ヴ
ィ
ル
・
ギ
ャ
ン
グ
団
の
首
領
ユ
ー
ス
タ
ス
・
フ
ォ
ル
ヴ
ィ
ル
も
、
一
三
三
三
年
に
対
ス
コ
ッ
ト
ラ
ン
ド
戦
役
に
お
け
る
軍
功
の
代
償
と

し
て
恩
赦
に
浴
し
て
い
る（
（（
（

。

こ
れ
に
関
連
し
て
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
に
も
興
味
深
い
く
だ
り
が
あ
る
。
ガ
メ
リ
ン
が
森
の
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
首
領
に
よ
っ
て
、
首
領
の

次
の
位
に
据
え
ら
れ
て
か
ら
三
週
間
も
た
た
な
い
う
ち
に
、
首
領
の
も
と
に
次
の
よ
う
な
知
ら
せ
が
届
く
。
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W
ithin the thridde w

yke

・him
 com

 tyding,

To the m
aister outlaw

e

・that tho w
as her king,

T
hat he schulde com

e hom

・his pees w
as y-m

ad ;
そ
れ
か
ら
三
週
間
と
経
た
ぬ
う
ち
に
、
そ
の
時
み
な
の
王
の
位
に
あ
っ
た

追
わ
れ
者
の
首
領
の
も
と
に

赦
免
が
下
さ
れ
た
か
ら
帰
っ
て
来
る
よ
う
に
と
の
報
せ
が
届
き
ま
し
た
。 

（
六
八
七
│

六
八
九
行
）

右
の
叙
述
は
、
当
時
の
犯
罪
者
も
し
く
は
ア
ウ
ト
ロ
ー
が
恩
赦
を
受
け
て
い
た
こ
と
を
物
語
る
も
の
で
あ
ろ
う
。
か
く
し
て
、
集
団
的
な

犯
罪
は
幾
度
と
な
く
、
く
り
か
え
さ
れ
た
の
で
あ
る
。

リ
チ
ャ
ー
ド
・
ケ
ウ
パ
ー
は
、「
こ
の
時
期
、
国
王
に
送
ら
れ
て
き
た
不
正
に
対
す
る
幾
千
も
の
請
願
の
一
部
に
で
も
目
を
通
し
た
も
の
は
、

お
そ
ら
く
ガ
メ
リ
ン
の
作
者
は
州
社
会
の
風
潮
を
よ
く
伝
え
て
お
り
、
法
と
秩
序
に
関
す
る
当
時
の
慣
行
と
態
度
を
忠
実
に
反
映
し
て
い
る

と
結
論
づ
け
る
で
あ
ろ
う（
（（
（

」
と
述
べ
て
い
る
。
要
す
る
に
、
歴
史
的
な
証
拠
と
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
間
に
は
か
な
り
の
類
似
性
が
認
め
ら

れ
る
と
い
う
わ
け
で
あ
る
。
さ
ら
に
ケ
ウ
パ
ー
は
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
は
一
四
世
紀
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
の
社
会
に
影
響
を
及
ぼ
し
た
暴
力
沙
汰
、

と
り
わ
け
ジ
ェ
ン
ト
リ
ー
・
レ
ベ
ル
の
そ
れ
を
反
映
し
て
い
る
と
い
う（
（（
（

。
同
様
の
見
解
は
、
ジ
ョ
ン
・
ス
キ
ャ
タ
ー
グ
ッ
ド
に
も
み
ら
れ
る（
（（
（

。

『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
に
み
ら
れ
る
暴
力
は
、
中
世
に
一
般
的
な
そ
れ
で
は
な
く
、
一
四
世
紀
に
特
有
の
も
の
で
あ
っ
た
の
で
あ
る（
（（
（

。

モ
ー
リ
ス
・
キ
ー
ン
は
、
ガ
メ
リ
ン
の
暴
力
は
不
正
に
対
す
る
正
義
の
闘
い
で
あ
る
が
ゆ
え
に
正
当
化
さ
れ
た
と
述
べ
、
こ
の
詩
の
真
の

主
題
は
不
当
な
領ロ
ー
ド
シ
ッ
プ

主
権
の
失
墜
に
あ
る
と
み
て
い
る（
（（
（

。
ガ
メ
リ
ン
を
欺
い
て
、
そ
の
相
続
財
産
を
後
見
下
に
お
い
た
長
兄
の
所
領
管
理
は
ず

さ
ん
な
も
の
で
あ
っ
た
。
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H
e took into his hond

・his lond and his leede,

A
nd G

am
elyn him

selfe

・to clothen and to feede.

H
e clothed him

 and fedde him

・yvel and eek w
rothe,

A
nd leet his londes for-fare

・and his houses bothe,

H
is parkes and his w

oodes

・and dede nothig w
el ;

兄
は
ガ
メ
リ
ン
の
土
地
と
借
地
人
た
ち
の
管
理
を
、

更
に
ガ
メ
リ
ン
自
身
の
衣
食
の
世
話
も
、
引
き
受
け
た
の
で
す
が
、

ガ
メ
リ
ン
に
は
ろ
く
な
食
物
も
衣
服
も
与
え
ず
、

ま
た
そ
の
土
地
も
家
屋
も
荒
れ
放
題
に
し
ま
し
た
。

そ
し
て
猟
園
も
森
も
、
そ
の
ほ
か
何
一
つ
き
ち
ん
と
面
倒
を
見
て
や
り
ま
せ
ん
で
し
た
。 

（
七
一
│

七
五
行
、
一
部
改
訳
）

こ
う
し
た
状
況
は
決
し
て
珍
し
い
も
の
で
は
な
か
っ
た
と
思
わ
れ
る
が
、
そ
の
た
め
に
長
兄
は
「
そ
の
身
に
報
い
を
受
け
る
こ
と
に
な
っ

た
」“A

nd seththen he it aboughte

・on his faire fel.”

（
七
六
行
）
の
で
あ
る
。
だ
が
、
非
難
の
的
に
な
っ
て
い
る
の
は
後
見
人
に
よ
る

所
領
管
理
の
ず
さ
ん
さ
で
あ
り
、
領
主
制
そ
の
も
の
で
は
な
い
点
に
注
意
す
べ
き
で
あ
る
。

モ
ー
リ
ス
・
キ
ー
ン
に
よ
れ
ば
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
ね
ら
い
は
、
社
会
的
・
法
的
シ
ス
テ
ム
の
濫
用
を
攻
撃
す
る
こ
と
に
あ
っ
た（
（（
（

。

州
長
官
や
聖
職
者
、
国
王
裁
判
官
の
「
不
正
」injustice

に
対
す
る
ガ
メ
リ
ン
の
怒
り
、
復
讐
は
す
で
に
み
た
と
お
り
で
あ
る
。
物
語
の
最

後
で
、
ガ
メ
リ
ン
も
次
兄
オ
ー
テ
も
「
正
義
」justice

に
か
か
わ
る
裁
判
官
に
任
ぜ
ら
れ
て
い
る
の
は
、
そ
の
意
味
で
象
徴
的
で
あ
る
。

し
か
し
な
が
ら
、
そ
れ
は
あ
く
ま
で
も
不
正
や
権
力
の
濫
用
に
対
す
る
攻
撃
で
あ
っ
て
、
既
存
の
社
会
を
転
覆
し
て
新
し
い
体
制
を
つ
く
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り
だ
そ
う
と
い
う
も
の
で
は
な
か
っ
た
。
ガ
メ
リ
ン
が
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
の
御
料
林
主
席
裁
判
官
に
な
り
、
次
兄
オ
ー
テ
が
国
王
裁
判
官
に
な

っ
た
よ
う
に
、
変
わ
っ
た
の
は
人
員
で
あ
っ
て
、
体
制
そ
の
も
の
で
は
な
か
っ
た（
（（
（

。
こ
こ
に
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
保
守
的
性
格
が
よ
く
あ

ら
わ
れ
て
い
る
。

三
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
と
『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
の
武
勲
』

『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
と
『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
の
武
勲
』
に
は
い
く
つ
か
の
類
似
点
が
あ
る（
（（
（

。
こ
れ
ま
で
み
て
き
た
と
こ
ろ
か
ら
あ
き
ら
か

な
よ
う
に
、
ガ
メ
リ
ン
も
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
同
様
、
森
の
ア
ウ
ト
ロ
ー
で
あ
る
。
ガ
メ
リ
ン
が
長
兄
を
相
手
ど
っ
て
裁
判
を
お
こ
な
っ
た
際

に
援
助
の
手
を
さ
し
の
べ
た
の
は
森
の
ア
ウ
ト
ロ
ー
た
ち
で
あ
り
、
な
に
よ
り
も
ガ
メ
リ
ン
は
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
王
た
る
地
位
に
あ
っ
た
。
そ

し
て
、
持
ち
前
の
気
力
と
腕
力
に
よ
っ
て
、
長
兄
に
対
す
る
復
讐
劇
を
演
じ
、
と
き
の
権
力
者
の
不
正
を
正
す
。
ウ
ィ
リ
ア
ム
・
バ
ロ
ン
は

そ
の
意
味
に
お
い
て
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
を
「
緑
林
の
ロ
マ
ン
ス
」（rom

ance of greenw
ood

）
と
呼
ん
で
お
り
、
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
を
“
緑

林
の
ヒ
ー
ロ
ー
”
の
原
型
と
み
な
し
て
い
る（
（（
（

。

ガ
メ
リ
ン
が
あ
ら
わ
に
し
て
い
る
烈
し
い
反
聖
職
者
感
情

－

い
わ
ゆ
る
反
教
権
主
義
（anticlericalism

）

－

や
州
長
官
な
い
し
は
国
王
裁

判
官
に
象
徴
さ
れ
る
権
力
へ
の
抵
抗
は
、
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
に
も
あ
て
は
ま
る
。
真
の
正
義
は
ガ
メ
リ
ン
に
、
そ
し
て
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
に

あ
っ
た
の
で
あ
り
、
と
も
に
腐
敗
し
た
世
の
中
を
本
来
の
あ
る
べ
き
状
態
に
戻
す
べ
く
暴
力
を
行
使
し
て
い
る
。
と
は
い
え
、
ロ
ビ
ン
・
フ

ッ
ド
も
ガ
メ
リ
ン
も
決
し
て
社
会
の
転
覆
を
も
く
ろ
む
革
命
家
で
は
な
か
っ
た
。

さ
ら
に
、
レ
ス
リ
ン
グ
の
試
合
が
描
か
れ
て
い
る
こ
と
や
勝
者
へ
の
褒
美
も
似
て
い
る
し（
（（
（

、
門
番
は
ど
ち
ら
に
も
登
場
す
る（
（（
（

。
そ
し
て
、

ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
と
同
じ
よ
う
に
、
ガ
メ
リ
ン
に
も
陽
気
な
手
下
が
い
る
。
し
か
も
、
そ
の
人
数
は
同
数
な
の
で
あ
る（
（（
（

。
さ
ら
に
、
ロ
ビ
ン
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同
様
、
ガ
メ
リ
ン
も
物
語
の
最
後
の
部
分
で
国
王
と
和
解
し
、
官
職
を
授
か
る
。

文
体
構
成
上
の
類
似
も
み
う
け
ら
れ
る
。
一
例
を
挙
げ
よ
う
。

　
　
　
　

L
itheth, and lesteneth

　
　
　

and herkeneth aright,

　
　
　
　
　
　
　
　
（G

am
elyn   1

）

Lyth and Lysten gentil m
en, 

　
　
　

A
nd herken w

hat I shall say 

　
　
　
　
　
　
　
　
（G

est  st.282
）

こ
の
よ
う
に
、
ど
ち
ら
も
頭
韻
を
踏
む
語
句
で
始
ま
っ
て
お
り
、
ほ
ぼ
同
一
の
意
味
を
も
つ“herkeneth”

な
い
し
は“herken”

を
重
ね

て
、
直
接
、
聴
衆
に
静
聴
、
傾
聴
を
呼
び
か
け
て
い
る（
（（
（

。
ま
た
、『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
の
武
勲
』
に
頻
出
す
る
「
緑
林
の
木
の
下
で
」“U

nder 

the grene w
ode tree”

と
い
っ
た
類
の
言
い
回
し
（
七
九
、一
九
五
、二
三
七
、二
六
二
、二
九
八
、三
一
二
、三
三
五
、三
七
七
連
）
も
、『
ガ
メ

リ
ン
物
語
』
の
「
森
の
木
の
枝
の
下
を
」“under w

oode-rys”
（
七
七
一
、八
〇
三
行
）
と
い
う
表
現
と
似
通
っ
て
い
る
。

し
か
し
、
大
き
な
相
違
点
も
あ
る
。
た
と
え
ば
、
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
は
高
位
聖
職
者
に
対
し
て
は
激
し
い
敵
意
と
反
感
を
示
し
て
い
る
が
、

そ
の
一
方
で
き
わ
め
て
信
仰
心
に
篤
く
、
聖
母
マ
リ
ア
に
対
し
て
は
深
い
崇
敬
の
念
を
抱
い
て
い
る
。
ガ
メ
リ
ン
に
は
そ
う
し
た
面
は
ま
っ

た
く
み
ら
れ
な
い
。
ま
た
、『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
の
武
勲
』
で
は
森
に
お
け
る
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
生
活
が
中
心
的
な
位
置
を
占
め
て
い
る
の
に

対
し
て
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
で
は
二
義
的
な
役
割
し
か
果
た
し
て
い
な
い
。
ガ
メ
リ
ン
は
森
の
縄
張
り
を
占
拠
し
て
い
る
と
い
う
よ
り
は
、

土
地
（
相
続
財
産
）
を
求
め
て
い
る
の
で
あ
り
、
こ
の
点
も
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
と
は
か
な
り
異
な
る
。『
武
勲
』
に
特
徴
的
な
弓
の
試
合
も
、
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『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
に
は
み
ら
れ
な
い
。
ま
た
、
ガ
メ
リ
ン
の
素
性
は
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
と
ち
が
っ
て
ヨ
ー
マ
ン
と
い
う
よ
り
は
ジ
ェ
ン
ト

リ
ー
で
あ
る（
（（
（

。

ガ
メ
リ
ン
自
身
は
騎
士
と
し
て
の
自
覚
を
も
っ
て
い
た
に
ち
が
い
な
い（
（（
（

。と
い
う
の
も
、み
ず
か
ら
次
の
よ
う
に
述
べ
て
い
る
か
ら
で
あ
る
。

‘I am
 no w

orse gadeling

・ne no w
orse w

ight,

B
ut born of a lady

・and geten of a knight.’

「
僕
は
卑
し
い
下
郎
で
も
な
け
れ
ば
、
素
姓
の
卑
し
い
人
間
で
も
な
い
。

僕
は
、
母
は
貴
婦
人
、
父
は
騎
士
の
れ
っ
き
と
し
た
身
の
上
だ
。」（
一
〇
七
│

一
〇
八
行
）

ガ
メ
リ
ン
が
比
較
的
高
い
社
会
階
層
の
人
物
で
あ
る
こ
と
は
、
猟
園
（parkes

）
を
所
有
し
て
い
る
（
七
五
、八
五
、九
七
行
）
と
こ
ろ
か

ら
も
推
測
で
き
る
。
こ
と
に
よ
る
と
、
猟
園
の
破
壊
（
八
五
、九
七
行
）
は
一
四
世
紀
半
ば
の
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
に
お
け
る
パ
ー
ク
の
一
般
的

状
況
を
反
映
し
て
い
る
の
か
も
し
れ
な
い（
（（
（

。
い
ず
れ
に
せ
よ
、
ガ
メ
リ
ン
は
残
忍
な
悪
漢
の
相
貌
を
呈
し
て
い
る
が
、
決
し
て
野
卑
な
下
衆

で
は
な
い
の
で
あ
る
。

サ
ー
・
ジ
ェ
イ
ム
ズ
・
ホ
ウ
ル
ト
は
、
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
物
語
に
比
し
て
、
そ
も
そ
も
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
は
バ
ラ
ッ
ド
で
は
な
く
ロ
マ

ン
ス
で
あ
る
こ
と
、
ま
た
物
語
の
背
景
が
封
建
社
会
的
で
あ
る
こ
と
を
相
違
点
と
し
て
挙
げ
、
正
当
な
相
続
権
の
主
張
と
い
う
テ
ー
マ
を
、

中
世
後
期
の
ア
ウ
ト
ロ
ー
物
語
に
そ
っ
く
り
そ
の
ま
ま
も
ち
こ
ん
で
い
る
点
が
ひ
じ
ょ
う
に
興
味
深
い
と
述
べ
て
い
る（
（（
（

。

も
っ
と
も
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
を
「
韻
文
ロ
マ
ン
ス
」（“m

etrical rom
ance”

）、
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
物
語
を
「
バ
ラ
ッ
ド
」（“ballads”

）

と
ジ
ャ
ン
ル
分
け
す
る
や
り
方
に
は
若
干
、
注
意
を
要
す
る
。
ナ
ン
シ
ー
・
ブ
ラ
ド
ブ
リ
ー
に
よ
れ
ば
、
そ
の
よ
う
な
区
分
け
を
す
る
こ
と
で
、
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か
え
っ
て
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
が
口
誦
に
よ
っ
て
伝
え
ら
れ
た
も
の
で
あ
る
こ
と
が
曖
昧
に
さ
れ
て
し
ま
う
お
そ
れ
が
あ
る
と
い
う
。
バ
ラ

ッ
ド
は
「
語
ら
れ
る
」recited

と
い
う
よ
り
は
「
謡
わ
れ
る
」sung

も
の
で
あ
る
と
い
う
尺
度
に
よ
っ
て
両
者
を
区
別
す
る
こ
と
は
で
き

な
い
の
で
あ
る（
（（
（

。
ま
た
、
ア
ル
バ
ー
ト
・
フ
リ
ー
ド
マ
ン
に
よ
れ
ば
、
バ
ラ
ッ
ドballad

な
る
用
語
が
今
日
的
な
意
味
で
使
用
さ
れ
る
よ

う
に
な
る
の
は
一
六
世
紀
末
に
な
っ
て
か
ら
の
こ
と
で
あ
り
、
そ
の
当
時
で
す
ら
バ
ラ
ッ
ド
の
射
程
範
囲
は
現
代
の
用
法
よ
り
も
は
る
か
に

広
範
囲
に
及
ん
で
い
た
。
中
世
そ
し
て
近
世
に
な
っ
て
か
ら
も
、
聴
衆
は
バ
ラ
ッ
ド
と
ロ
マ
ン
ス
を
区
別
し
て
い
な
か
っ
た
と
い
う（
（（
（

。
事
実
、

ス
キ
ー
ト
は
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
を
レ
イlay

す
な
わ
ち
「
比
較
的
古
く
て
長
い
バ
ラ
ッ
ド

0

0

0

0

の
一
種
」（
傍
点
筆
者
）
で
あ
る
と
み
な
し
、『
ガ

メ
リ
ン
物
語
』
と
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
の
バ
ラ
ッ
ド
と
の
結
び
つ
き
を
指
摘
し
て
い
る（
（（
（

。

グ
ラ
ハ
ム
・
プ
ラ
ッ
ツ
は
、
既
述
の
フ
ォ
ル
ヴ
ィ
ル
家
や
コ
ト
レ
ル
家
と
そ
の
一
味
に
よ
る
集
団
的
犯
罪
行
為
が
人
び
と
の
想
像
力
を
駆

り
立
て
、
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
・
バ
ラ
ッ
ド
の
発
展
を
促
し
た
と
述
べ
て
い
る
が
、
そ
れ
は
そ
の
ま
ま
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
に
も
あ
て
は
ま
る

で
あ
ろ
う（
（（
（

。
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
伝
説
の
成
立
を
一
四
世
紀
初
期
と
推
定
し
て
い
る
マ
デ
ィ
コ
ッ
ト
は
、
両
ギ
ャ
ン
グ
団
に
代
表
さ
れ
る
ア
ウ

ト
ロ
ー
た
ち
に
対
す
る
民
衆
の
好
意
的
な
評
価
と
『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
の
武
勲
』
に
み
ら
れ
る
人
び
と
の
感
情
に
は
、
か
な
り
の
類
似
性
が

認
め
ら
れ
る
と
し
て
、
当
時
の
民
衆
も
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
物
語
の
聴
衆
も
、
私
利
を
む
さ
ぼ
る
不
正
な
国
王
官
吏
に
強
い
不
信
感
を
抱
い
て

い
た
と
述
べ
て
い
る（
（（
（

。
こ
う
し
た
官
吏
に
対
す
る
反
感
は
『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
の
武
勲
』
と
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
双
方
に
通
底
す
る
も
の

で
あ
る
。

詳
細
な
検
討
は
今
後
の
課
題
と
せ
ざ
る
を
得
な
い
が
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
と
『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
の
武
勲
』
を
比
較
し
て
み
る
と
、
類

似
点
も
あ
れ
ば
、
相
違
点
も
あ
る
。
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
伝
説
の
起
源
を
一
四
世
紀
前
半
に
み
る
マ
デ
ィ
コ
ッ
ト
説
を
と
る
と
す
れ
ば
、『
ガ

メ
リ
ン
物
語
』
も
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
物
語
も
と
も
に
、
ほ
ぼ
同
時
代
の
社
会
状
況
の
な
か
か
ら
生
ま
れ
た
と
い
う
こ
と
に
な
ろ
う
。
ガ
メ
リ

ン
が
ロ
ビ
ン
の
原
型
で
あ
っ
た
と
は
い
え
な
い
が（
（（
（

、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
は
、
そ
れ
よ
り
も
半
世
紀
ほ
ど
後
に
文
字
に
書
き
記
さ
れ
た
と
推

測
さ
れ
る
『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
の
武
勲
』
に
少
な
か
ら
ず
影
響
を
及
ぼ
し
て
い
た
の
で
は
な
い
だ
ろ
う
か（
（（
（

。
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む
す
び
に
か
え
て

こ
れ
ま
で
み
て
き
た
よ
う
に
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
は
兄
弟
が
相
続
財
産
を
め
ぐ
っ
て
争
う
と
い
う
、
い
わ
ば
昔
な
が
ら
の
主
題
を
扱
っ

た
も
の
で
あ
る
が
、
そ
こ
に
は
一
四
世
紀
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
の
社
会
状
況
が
色
濃
く
影
を
落
と
し
て
い
る
。
総
じ
て
言
え
ば
、
当
時
の
聴
衆
は
、

『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
も
つ
社
会
性
、
娯
楽
性
、
暴
力
性
に
共
鳴
す
る
と
こ
ろ
が
多
か
っ
た
と
思
わ
れ
る
。

修
道
院
長
、
修
道
士
、
州
長
官
、
国
王
裁
判
官
、
陪
審
員
ら
に
対
す
る
ガ
メ
リ
ン
の
攻
撃
・
仕
打
ち
は
、
彼
ら
が
本
来
あ
る
べ
き
姿
か
ら

逸
脱
し
、
堕
落
し
て
い
る
こ
と
へ
の
厳
し
い
批
判
、
あ
る
い
は
風
刺
と
み
て
と
れ
る
。
領
主
支
配
の
あ
り
方
に
つ
い
て
も
同
様
で
あ
る
。
し

た
が
っ
て
、
こ
れ
ら
の
批
判
は
制
度
的
な
も
の
で
は
な
く
、
倫
理
的
な
も
の
で
あ
っ
た
と
い
う
こ
と
が
で
き
よ
う
。
物
語
の
大
詰
め
で
ガ
メ

リ
ン
と
次
兄
オ
ー
テ
が
国
王
と
和
解
し
、
裁
判
官
の
職
を
授
け
ら
れ
た
場
面
に
象
徴
さ
れ
て
い
る
よ
う
に
、
国
王
、
官
職
、
あ
る
い
は
領
主

に
よ
る
支
配
な
ど
は
、
そ
の
も
の
と
し
て
は
攻
撃
の
対
象
に
は
な
っ
て
い
な
い
の
で
あ
る
。
こ
う
し
た
点
は
当
時
の
民
衆
詩
と
相
通
ず
る
も

の
が
あ
る（
（（
（

。

他
方
で
、
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
王
た
る
ガ
メ
リ
ン
の
御
料
林
主
席
裁
判
官
へ
の
登
用
は
、
私
益
獲
得
の
た
め
に
職
権
を
濫
用
す
る
官
吏
を
向
こ

う
に
ま
わ
し
、
真
の
正
義
を
行
使
し
得
る
も
の
は
ア
ウ
ト
ロ
ー
を
お
い
て
他
に
い
な
い
と
い
う
こ
と
を
逆
説
的
に
示
し
て
い
る
。
こ
う
し
た

パ
ラ
ド
ク
ス
は
、
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
に
も
あ
て
は
ま
る
が
、
森
の
ア
ウ
ト
ロ
ー
が
森
の
裁
判
官
に
な
る
と
い
う
結
末
は
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』

な
ら
で
は
の
も
の
で
あ
り
、
こ
の
点
に
こ
の
物
語
の
醍
醐
味
が
あ
る
よ
う
に
思
わ
れ
る
。

本
稿
で
は
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』に
み
ら
れ
る
法
的
手
続
き
を
中
心
に
み
て
き
た
が
、さ
な
が
ら
擬
似
法
廷
の
観
を
呈
し
て
い
る
場
面
も
あ
り
、

こ
の
物
語
が
現
実
に
根
ざ
し
た
も
の
で
あ
る
こ
と
が
窺
え
る
。
長
兄
ジ
ョ
ン
は
「
首
を
く
く
ら
れ
た
が
、
銭
袋
は
ひ
と
つ
も
く
く
ら
れ
ま
せ

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

ん
で
し
た

0

0

0

0

」“H
e w

as hanged by the nekke

・and nought by the purs”

（
八
八
五
行
、
筆
者
訳
、
傍
点
・
下
線
筆
者
）
と
い
っ
た
表
現
は
、
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も
は
や
州
長
官
た
る
長
兄
は
陪
審
員
や
裁
判
官
ら
を
買
収
す
る
こ
と
が
で
き
な
く
な
っ
た
と
い
う
意
味
で
、
あ
る
い
は
金
銭
で
国
王
か
ら
恩

赦
を
買
い
取
る
こ
と
が
で
き
な
か
っ
た
と
い
う
意
味
で
、
じ
つ
に
風
刺
が
き
い
て
い
る
。
ま
た
、
ガ
メ
リ
ン
が
裁
判
官
を
裁
判
官
席
の
「
柵

越
し
に
」“over the barre”

（
八
五
二
行
）
放
り
出
す
場
面
な
ど
は
、
実
際
に
未
決
監
釈
放
裁
判
が
開
廷
さ
れ
た
際
、
囚
人
た
ち
は
柵
の
と

こ
ろ
に
立
っ
て
い
た
と
い
う
一
四
世
紀
当
時
の
裁
判
記
録
の
記
述（
（（
（

と
合
致
し
て
お
り
、
興
味
深
い
も
の
が
あ
る
。

し
か
し
な
が
ら
、
こ
う
し
た
司
法
的
特
徴
は
、
こ
の
物
語
の
も
つ
諸
々
の
特
徴
の
ひ
と
つ
に
す
ぎ
な
い
こ
と
を
あ
ら
た
め
て
確
認
し
て
お

き
た
い
。
悪
玉
の
兄
に
立
ち
向
か
う
善
玉
の
弟
と
い
っ
た
よ
う
に
、
登
場
人
物
に
み
ら
れ
る
対
照
の
あ
ざ
や
か
さ
も
、
こ
の
物
語
の
大
き
な

特
徴
と
な
っ
て
い
る（
（（
（

。

ま
た
、
高
所
で
首
を
く
く
ら
れ
た
裁
判
官
と
州
長
官
が
、「
縄
の
先
に
揺
れ
動
き
、
風
に
干
か
ら
び
ま
し
た
」“To w

eyven w
ith the 

ropes

・and w
ith the w

inde drye”
（
八
八
〇
行
）
と
い
っ
た
よ
う
に
、
皮
肉
た
っ
ぷ
り
の
、
そ
し
て
冷
酷
な
ま
で
の
ユ
ー
モ
ア
も
こ
の
作

品
の
特
徴
と
い
え
よ
う
。
こ
う
し
た
ユ
ー
モ
ア
は
文
学
的
に
み
れ
ば
、
ア
ウ
ト
ロ
ー
た
ち
の
森
の
生
活
に
み
ら
れ
る
爽
や
か
な
雰
囲
気
と
な

ら
ん
で
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
全
編
を
覆
っ
て
い
る
暴
力
的
な
性
格
を
相
殺
す
る
も
の
で
あ
っ
た（
（（
（

。

『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
故
地
と
目
さ
れ
る
イ
ー
ス
ト
・
ミ
ッ
ド
ラ
ン
ド
地
方
の
ひ
と
つ
の
州
で
あ
る
リ
ン
カ
ン
シ
ャ
の
マ
ナ
領
主
た
ち
は
、

一
三
世
紀
後
半
、
百
を
ゆ
う
に
上
ま
わ
る
数
の
町
や
村
に
絞
首
台
を
設
置
す
る
特
権
を
要
求
し
て
い
た
と
い
わ
れ
て
い
る（
（（
（

。
し
か
も
死
刑
を

科
さ
れ
た
の
は
殺
人
犯
と
は
限
ら
な
か
っ
た（
（（
（

。
こ
う
し
た
事
実
を
考
慮
す
る
と
、
ど
れ
だ
け
の
頻
度
で
絞
首
台
が
使
用
さ
れ
た
か
は
別
と
し

て
も
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
が
流
布
し
た
当
時
の
人
び
と
に
と
っ
て
、
絞
首
刑
が
身
近
な
も
の
で
あ
っ
た
こ
と
は
疑
い
を
い
れ
な
い
。

「
縄
の
先
に
揺
れ
動
き
、
風
に
干
か
ら
び
」
た
罪
人
の
姿
は
、
詩
的
で
あ
る
と
同
時
に
史
的
な
光
景
で
も
あ
っ
た
の
で
あ
る
。
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註（
１
）	 W

alter W
. Skeat,ed., T

he C
om

plete W
orks of G

eofferey C
haucer. V

ol. III, O
xford, 1894,pp.399-405 ; N

.E
.B

lake, The Textual Tradition 

of the C
anterbury Tales, L

ondon, 1985,p.104. 

ス
キ
ー
ト
は
、
チ
ョ
ー
サ
ー
は
『
カ
ン
タ
ベ
リ
ー
物
語
』
の
な
か
で
、
巡
礼
者
の
ひ
と
り
で
あ

る
ヨ
ー
マ
ン
の
口
を
借
り
て
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
を
語
ら
せ
よ
う
と
し
て
い
た
の
で
は
な
い
か
と
推
測
し
て
い
る
（Skeat,op.cit.,p.399

）。
な
お
、

本
稿
の
作
成
に
際
し
て
、G

am
elyn

関
係
の
欧
文
文
献
リ
ス
ト
を
送
っ
て
く
だ
さ
っ
た
慶
應
義
塾
大
学
教
授
・
不
破
有
理
先
生
に
感
謝
の
意
を

表
し
た
い
。

（
２
）	 ‘D

ie handschriften zeigen durchaus den M
idland-typus. E

inige südliche form
en kom

m
en vor. V

iele den nördlichen dialekten eigene 

form
en und w

orte finden sich in allen handschriften. A
usserdem

 sind viele alterthüm
lichkeiten berührt, so dass m

eine ansicht schliesslich 

ist, der ursprüngliche text ist in dem
 nördlichen theile des W

est-M
idland dialects etw

a am
 ausgang des 13. jahrhunderts verfasst.’ F. 

L
indner,“T

he Tale of G
am

elyn, Part II”, E
nglische Studien, II,1879, S.343.

今
日
で
は
こ
う
し
た
リ
ン
ト
ナ
ー
の
説
は
否
定
さ
れ
て
い
る
。

（
３
）	 W

alter W
. Skeat,op.cit.,pp.399-400.

（
４
）	 W

alter W
. Skeat,ed.,The Tale of G

am
elyn, O

xford,1884,pp.ix,xxxvii. 

（
５
）	 Franklin R

.R
ogers,“The Tale of G

am
elyn and the E

diting of the C
anterbury Tales”, Journal of E

nglish and G
erm

anic P
hilology, vol.58, 

1958, pp.49-59.

（
６
）	 T

hom
as O

hlgren,ed.,M
edieval O

utlaw
s, W

est L
afayette, Indiana,2005,p.265.

デ
ー
ン
ロ
ー
地
帯
の
地
理
的
区
分
に
つ
い
て
は
、C

yril H
art, 

The D
anelaw

, L
ondon, 1992,p.9.

（
７
）	 M

aurice K
een, The O

utlaw
s of M

edieval Legend, revised edition by R
outledge, L

ondon,2000

（U
niversity of Toronto Press, 1961

）,p.78.

『
フ
ル
ク
・
フ
ィ
ツ
ウ
ォ
ー
リ
ン
』
に
つ
い
て
は
、
國
方
敬
司
教
授
の
貴
重
な
論
考
を
参
照
さ
れ
た
い
。
國
方
敬
司
「
フ
ィ
ツ
ウ
ォ
ー
リ
ン
反
逆

伝
説
と
ウ
ェ
ー
ル
ズ
辺
境
諸
侯
の
世
界
」、
浜
林
正
夫
、
神
武
庸
四
郎
編
『
社
会
的
異
端
者
の
系
譜
』
三
省
堂
、
一
九
八
九
年
、
四
一
～
六
〇
頁

所
収
。

（
８
）	

清
水
阿
や
「『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』（The Tale of G

am
elyn

）
に
つ
い
て
」『
語
学
教
育
研
究
論
叢
』（
大
東
文
化
大
学
語
学
教
育
研
究
所
）、
第
四
巻
、

一
九
八
七
年
、
一
五
一
～
一
六
八
頁;

大
関
啓
子
「
中
世
英
詩
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
小
論
」『
實
踐
英
文
學
』、
第
四
四
巻
、
一
九
九
四
年
、
六
三

～
七
九
頁
。
清
水
阿
や
氏
も
、こ
の
物
語
の
作
者
は
「
法
律
や
裁
判
の
こ
と
に
は
か
な
り
詳
し
い
知
識
の
持
主
ら
し
い
」（
清
水
阿
や
、前
掲
論
文
、



（30）

一
六
七
頁
）
と
述
べ
て
は
い
る
も
の
の
、
そ
れ
以
上
の
踏
み
込
ん
だ
考
察
は
な
さ
れ
て
い
な
い
。
大
関
論
文
で
は
、
こ
の
点
に
つ
い
て
は
触
れ

ら
れ
て
い
な
い
。

（
９
）	
中
世
英
国
ロ
マ
ン
ス
研
究
会
訳
『
中
世
英
国
ロ
マ
ン
ス
集
』、
篠
崎
書
林
、
一
九
八
三
年
、
一
六
九
頁
。
以
下
、
本
稿
で
の
引
用
は
同
研
究
会
訳

に
拠
る
が
、
改
訳
し
た
場
合
は
本
文
中
に
そ
の
旨
、
明
記
し
た
。

（
10
）	

本
文
中
の
中
英
語
に
よ
る
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
引
用
は
す
べ
て
次
の
ス
キ
ー
ト
版
に
拠
る
。W

alter W
. Skeat,ed., The C

om
plete W

orks of 

G
eofferey C

haucer, vol. IV
, O

xford,1894, pp.645-667

（text

）; vol. V
, 477-489 （notes

）; vol. V
I, 347-358

（glossary

）.

あ
わ
せ
て
以
下

の
テ
ク
ス
ト
を
参
照
し
た
。Frederick J. Furnival ed., The H

arleian M
S. 7334 of C

haucer’s C
anterbury Tales, 1885,pp.129-154; Stephen 

K
night and T

hom
as O

hlgren,ed.,R
obin H

ood and O
ther O

utlaw
 Tales, K

alam
azoo, M

ichigan, 2000,pp.194-219 ; D
. B

. Sands, M
iddle 

E
nglish Verse R

om
ances,1966,pp.156-181. 

『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
写
本
は
全
部
で
二
五
本
残
存
し
て
い
る
と
い
わ
れ
て
い
る
が
、
ス
キ
ー
ト

は
ハ
ー
レ
イ
写
本
（M

S.H
arley 7334

）、
ナ
イ
ト
及
び
オ
ル
グ
レ
ン
は
ペ
ッ
ト
ワ
ー
ス
写
本
を
そ
れ
ぞ
れ
底
本
と
し
て
い
る
。
な
お
、
サ
ン
ド

は
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
五
七
行
目
に
み
ら
れ
る
プ
ラ
ウ
に“A

 plow
 w

as a m
easure of land presum

ably covering the area a m
an could plow

 

in one day.”

（
下
線
筆
者
）
と
註
記
し
て
い
る
が
（Ibid.,p.158,n.57

）、
最
後
の“in one day”

は
間
違
い
で
あ
ろ
う
。
サ
ン
ド
の
註
解
を
活
か

し
つ
つ
、註
を
附
す
と
す
れ
ば
、“A

 plow
 w

as a m
easure of land presum

ably covering the area that could be plow
ed by a team

 of oxen （often 
eight

）in a year.”

と
な
ろ
う
か
。

	

　
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
は
六
つ
の
部
分
に
大
別
さ
れ
る
。
以
下
、
そ
の
概
略
を
記
し
て
お
こ
う
。

	

　

第
一
部
（
一
～
一
六
八
行
）
で
は
、
父
の
遺
産
相
続
が
問
題
と
な
る
。
主
人
公
ガ
メ
リ
ン
の
父
が
遺
産
相
続
の
執
行
人
と
し
て
依
頼
し
た
騎

士
た
ち
は
、
そ
の
土
地
を
す
べ
て
長
男
一
人
に
与
え
る
家
督
相
続
の
意
向
を
も
っ
て
い
た
。
協
議
の
結
果
、
父
の
も
っ
て
い
た
土
地
を
二
分
し
、

二
人
の
兄
に
継
が
せ
、
末
子
の
ガ
メ
リ
ン
は
取
り
分
な
し
と
い
う
決
定
を
下
す
。
し
か
し
、
父
は
こ
れ
を
拒
否
し
、
ガ
メ
リ
ン
へ
の
愛
情
も
あ

っ
て
、
死
の
床
で
三
人
の
子
供
た
ち
に
土
地
財
産
を
分
与
す
る
こ
と
に
決
め
る
。
と
こ
ろ
が
、
長
兄
は
父
の
死
後
、
末
弟
ガ
メ
リ
ン
か
ら
相
続

財
産
を
奪
い
取
り
、
ガ
メ
リ
ン
自
身
の
衣
食
の
世
話
は
お
ろ
か
、
土
地
や
借
地
人
の
管
理
も
な
い
が
し
ろ
に
す
る
。
そ
の
結
果
、
土
地
も
家
屋

も
荒
れ
放
題
に
な
っ
て
し
ま
う
。
成
人
し
た
ガ
メ
リ
ン
は
長
兄
ジ
ョ
ン
の
不
実
に
気
づ
き
非
難
す
る
。
こ
れ
に
対
し
て
兄
は
激
怒
し
、
下
男
に

命
じ
て
彼
を
殴
り
倒
そ
う
と
す
る
も
、
ガ
メ
リ
ン
の
怪
力
無
双
を
目
の
当
た
り
に
し
、
態
度
を
一
変
、
ガ
メ
リ
ン
の
願
い
を
き
き
い
れ
て
和
解

す
る
。
二
心
あ
る
長
兄
の
真
意
な
ど
、
ガ
メ
リ
ン
は
知
る
よ
し
も
な
い
。

	

　

第
二
部
（
一
六
九
～
二
八
八
行
）
の
主
題
は
レ
ス
リ
ン
グ
の
試
合
で
あ
る
。
折
か
ら
レ
ス
リ
ン
グ
の
試
合
が
催
さ
れ
る
こ
と
を
聞
き
つ
け
た

ガ
メ
リ
ン
は
、
自
分
の
力
だ
め
し
と
ば
か
り
に
試
合
に
で
る
こ
と
を
決
意
す
る
。
無
敵
と
い
わ
れ
た
力
士
を
相
手
に
し
た
ガ
メ
リ
ン
は
、
相
手
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の
攻
勢
に
び
く
と
も
せ
ず
、
最
後
は
そ
の
力
士
を
投
げ
倒
し
、
勝
利
す
る
。
ガ
メ
リ
ン
は
優
勝
の
褒
美
に
雄
羊
と
指
輪
を
手
に
し
、
興
奮
い
ま

だ
醒
め
や
ら
ぬ
見
物
人
た
ち
を
引
き
連
れ
て
、
意
気
揚
揚
と
引
き
揚
げ
て
い
く
。
長
兄
は
ガ
メ
リ
ン
が
戻
っ
て
く
る
の
を
目
に
す
る
と
、
門
番

に
命
じ
て
館
の
門
を
閉
ざ
し
て
し
ま
う
。

	

　

第
三
部
（
二
八
九
～
三
四
〇
行
）
の
テ
ー
マ
は
大
宴
会
で
あ
る
。
レ
ス
リ
ン
グ
で
勝
利
を
お
さ
め
、
長
兄
の
館
に
着
い
た
ガ
メ
リ
ン
は
、
閂

が
か
か
り
、
門
が
閉
ま
っ
て
い
る
こ
と
を
知
る
。
ガ
メ
リ
ン
は
閂
を
蹴
飛
ば
す
と
、
逃
げ
出
し
た
門
番
を
追
い
駆
け
、
一
撃
を
加
え
た
あ
と
、

井
戸
に
放
り
込
ん
で
し
ま
う
。
そ
の
後
、
一
緒
に
や
っ
て
き
た
取
り
巻
き
連
中
と
と
も
に
七
日
七
晩
に
わ
た
っ
て
勝
利
の
祝
宴
を
く
り
ひ
ろ
げ
、

長
兄
の
酒
蔵
に
残
っ
て
い
た
葡
萄
酒
を
ほ
と
ん
ど
飲
み
尽
く
し
て
し
ま
う
。
こ
う
し
て
、
ガ
メ
リ
ン
は
長
兄
に
対
し
て
物
質
的
損
害
を
与
え
る
。

そ
の
間
、
兄
の
ほ
う
は
苛
立
ち
を
覚
え
な
が
ら
、
な
す
す
べ
も
な
く
小
塔
に
閉
じ
こ
も
っ
た
き
り
で
あ
っ
た
。

	

　

第
四
部
（
三
四
一
～
五
五
〇
行
）
は
、
長
兄
の
復
讐
と
ガ
メ
リ
ン
の
受
難
が
テ
ー
マ
と
な
る
。
一
週
間
に
わ
た
る
祝
宴
が
終
わ
り
、
客
人
た

ち
が
暇
乞
い
を
す
る
と
、
つ
い
に
長
兄
が
姿
を
あ
ら
わ
し
、
ガ
メ
リ
ン
が
自
分
の
蓄
え
を
食
い
つ
ぶ
し
て
し
ま
っ
た
こ
と
を
烈
し
く
叱
責
す
る
。

ガ
メ
リ
ン
は
一
六
年
間
自
分
の
土
地
財
産
を
わ
が
物
に
し
て
長
兄
が
儲
け
た
分
を
、
宴
会
の
飲
食
費
で
帳
消
し
に
し
て
や
る
と
い
っ
て
、
み
ず

か
ら
の
行
為
を
正
当
化
す
る
。
ガ
メ
リ
ン
が
憤
慨
し
て
い
る
の
は
、
あ
く
ま
で
自
分
の
土
地
と
そ
こ
か
ら
の
あ
が
り
を
長
兄
が
横
領
し
た
事
実

に
対
し
て
な
の
で
あ
る
。
長
兄
は
自
分
の
立
場
が
不
利
に
な
る
と
悟
る
や
、
ガ
メ
リ
ン
を
跡
目
に
す
る
と
約
束
し
た
う
え
で
、
偽
誓
の
罪
を
犯

さ
な
い
で
す
む
よ
う
、
ガ
メ
リ
ン
に
手
足
を
縛
ら
せ
て
く
れ
と
懇
願
す
る
。
ガ
メ
リ
ン
が
館
に
入
る
際
、
抵
抗
し
た
門
番
が
井
戸
に
放
り
込
ま

れ
た
が
、
そ
れ
に
激
怒
し
た
長
兄
は
、
ガ
メ
リ
ン
を
縛
っ
て
、
そ
の
自
由
を
奪
う
こ
と
を
人
び
と
に
誓
言
し
て
い
た
の
で
あ
る
。
そ
れ
ゆ
え
、

も
し
ガ
メ
リ
ン
に
自
由
を
与
え
た
ら
、
誓
約
違
反
に
な
る
と
い
う
理
屈
で
あ
る
。
そ
れ
は
、
中
世
に
あ
っ
て
は
神
の
怒
り
に
ふ
れ
る
恐
ろ
し
い

行
為
で
も
あ
っ
た
。
ガ
メ
リ
ン
の
手
足
を
縛
り
上
げ
る
と
、
長
兄
は
広
間
の
柱
に
く
く
り
つ
け
、
人
目
に
さ
ら
し
た
。
ガ
メ
リ
ン
は
食
べ
物
も

い
っ
さ
い
与
え
ら
れ
ず
、
物
心
両
面
で
苦
痛
を
受
け
る
。
そ
う
し
た
な
か
、
長
兄
の
主
催
に
よ
り
宴
会
が
ひ
ら
か
れ
る
。
客
人
と
し
て
招
か
れ

た
二
名
の
大
修
道
院
長
と
一
名
の
小
修
道
院
長
は
ガ
メ
リ
ン
に
無
礼
な
言
葉
を
吐
き
、
彼
を
罵
倒
す
る
。
激
昂
し
た
ガ
メ
リ
ン
は
家
令
ア
ダ
ム

の
助
太
刀
を
得
て
、
修
道
院
長
ら
に
痛
打
を
浴
び
せ
、
唖
然
と
し
て
立
ち
尽
く
す
兄
に
枷
を
は
め
る
。
ガ
メ
リ
ン
と
ア
ダ
ム
が
は
た
ら
い
た
狼

藉
は
、
国
王
の
平
和
を
乱
す
も
の
と
し
て
州
長
官
の
も
と
に
伝
え
ら
れ
、
州
長
官
は
ガ
メ
リ
ン
の
逮
捕
に
の
り
だ
す
。

	

　

第
五
部
（
五
五
一
～
七
六
八
行
）
で
は
、
ア
ウ
ト
ロ
ー
に
な
っ
た
ガ
メ
リ
ン
と
家
令
ア
ダ
ム
の
森
で
の
生
活
ぶ
り
が
描
か
れ
る
。
ガ
メ
リ
ン

は
州
長
官
の
手
下
に
包
囲
さ
れ
る
と
、
脱
出
し
て
森
へ
行
く
。
こ
れ
は
囚
わ
れ
の
身
で
町
に
い
る
よ
り
も
、
森
で
自
由
の
身
で
い
る
方
が
ま
し

で
あ
る
と
い
う
ア
ダ
ム
の
意
見
に
従
っ
た
も
の
で
あ
る
。
ふ
た
り
が
逃
げ
込
ん
だ
森
に
は
す
で
に
一
四
〇
名
の
ア
ウ
ト
ロ
ー
た
ち
が
暮
ら
し
て

い
た
。
ほ
ど
な
く
し
て
ガ
メ
リ
ン
は
、
先
の
首
領
の
あ
と
を
継
い
で
追
わ
れ
者
た
ち
の
王
と
な
る
。
一
方
、
不
実
の
長
兄
は
い
ま
や
州
長
官
と
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な
っ
て
、
ガ
メ
リ
ン
を
起
訴
さ
せ
る
。
ガ
メ
リ
ン
は
「
狼
の
頭
」
の
宣
告
を
受
け
、
追
わ
れ
者
の
身
と
な
る
。
そ
し
て
勇
ん
で
州
の
裁
判
に
出

廷
す
る
も
、
た
ち
ま
ち
逮
捕
・
投
獄
さ
れ
て
し
ま
う
。
だ
が
、
こ
こ
で
ガ
メ
リ
ン
の
次
兄
が
登
場
し
て
保
証
人
と
な
り
、
期
限
付
き
な
が
ら
保

釈
を
認
め
ら
れ
る
こ
と
に
な
る
。
ガ
メ
リ
ン
の
身
柄
は
次
兄
に
引
き
渡
さ
れ
た
も
の
の
、
兄
の
心
配
を
よ
そ
に
、
ガ
メ
リ
ン
は
ふ
た
た
び
仲
間

の
待
つ
森
に
か
え
っ
て
ゆ
く
の
で
あ
る
。

	

　

第
六
部
（
七
六
九
～
九
〇
二
行
）
で
は
長
兄
の
哀
れ
な
末
路
が
描
か
れ
、
最
後
は
大
団
円
で
締
め
く
く
ら
れ
る
。
長
兄
は
ガ
メ
リ
ン
を
吊
し

首
に
す
る
た
め
陪
審
員
を
抱
き
込
も
う
と
画
策
す
る
。
ガ
メ
リ
ン
が
法
廷
に
駆
け
つ
け
る
と
、
保
釈
保
証
人
と
な
っ
て
い
た
次
兄
は
枷
を
は
め

ら
れ
、
す
で
に
吊
し
首
の
判
決
が
下
さ
れ
て
い
た
。
驚
い
た
ガ
メ
リ
ン
は
次
兄
へ
の
判
決
を
不
当
な
も
の
と
宣
言
。
み
ず
か
ら
が
裁
判
官
の
座

に
座
り
、
次
兄
の
評
決
に
加
わ
っ
た
一
二
名
の
陪
審
員
、
裁
判
官
、
そ
し
て
州
長
官
で
あ
る
長
兄
を
裁
判
に
か
け
、
全
員
絞
首
刑
に
処
し
て
し

ま
う
。
科
料
で
は
許
さ
れ
ず
、
長
兄
が
首
を
く
く
ら
れ
て
命
を
落
と
し
た
の
は
、
父
の
呪
い
の
ゆ
え
に
受
け
た
当
然
の
報
い
で
あ
っ
た
。
次
兄

と
ガ
メ
リ
ン
は
王
の
も
と
へ
赴
き
、
王
と
和
解
す
る
。
王
は
次
兄
オ
ー
テ
卿
を
裁
判
官
に
、
そ
し
て
ガ
メ
リ
ン
を
全
御
料
林
の
主
席
裁
判
官
に

任
命
す
る
。
次
兄
は
ガ
メ
リ
ン
を
自
分
の
後
継
と
定
め
、
家
の
土
地
財
産
を
継
が
せ
る
。
そ
の
後
、
ガ
メ
リ
ン
は
気
立
て
の
よ
い
美
し
い
女
を

娶
っ
て
大
団
円
と
な
る
。

（
11
）	 S

cott L
.W

augh, E
ngland in the reign of E

dw
ard III, C

am
bridge U

.P.,1991,p.29 ; K
.B

.M
cF

arlane, T
he N

obility of L
ater M

edieval 

E
ngland, O

xford,1973, p.62.

（
12
）	 Ibid.,p.29.

す
で
に
古
典
的
な
も
の
と
な
っ
て
い
る
が
、
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
の
中
央
部
と
東
南
部
を
比
較
・
検
討
し
、
相
続
慣
行
や
耕
地
制
度
、
家

族
形
態
、
定
住
形
態
な
ど
の
違
い
か
ら
、
一
三
世
紀
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
に
お
け
る
社
会
構
造
の
二
類
型
を
描
出
し
たG

.C
.H

om
ans, E

nglish 

Villagers of the Thirteenth C
entury, H

arvard U
.P.,C

am
bridge,M

ass.,1942

を
参
照
。
但
し
、
フ
ェ
イ
ス
に
よ
れ
ば
、
ホ
ー
マ
ン
ズ
が
述
べ
て

い
る
ほ
ど
分
割
・
不
分
割
の
相
続
慣
行
は
截
然
と
区
別
さ
れ
る
も
の
で
は
な
か
っ
た
。R

.J.Faith, “Peasant Fam
ilies and Inheritance C

ustom
s 

in M
edieval E

ngland”, A
gricultural H

istory R
eview

, xiv,1966,pp.77-95.

（
13
）	 E

dgar F.Shannon,Jr. “M
ediaeval L

aw
 in The Tale of G

am
elyn”, Speculum

 ,28 (1951), p. 459.

（
14
）	 S

ir F
rederick P

ollock and F
rederic W

illiam
 M

aitland, T
he H

istory of E
nglish L

aw
 before the tim

e of E
dw

ard I, vol.I, 2
nd edition, 

C
am

bridge, 1968, pp.131,151-2 ; W
. L

. W
arren, H

enry II, L
ondon, 1973, pp.281-3 ; A

ustin P
oole, L

ane,F
rom

 D
om

esday B
ook to 

M
agna C

arta 1087-1216, 2
nd edition, O

xford,1955,pp.396-399 ; W
.L

.W
arren,T

he G
overnance of N

orm
an and A

ngevin E
ngland 

1086-1272,Stanford U
.P.,1987,pp.139-140;

宣
誓
に
も
と
づ
く
告
発
（sw

orn presentm
ents

）
は
ク
ラ
レ
ン
ド
ン
条
例
制
定
以
前
よ
り
お
こ

な
わ
れ
て
お
り
、
長
い
歴
史
を
も
っ
て
い
た
。
一
一
六
六
年
以
降
、
こ
う
し
た
陪
審
制
の
運
用
が
は
じ
め
て
国
王
裁
判
所
と
緊
密
に
結
び
つ
け
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ら
れ
る
よ
う
に
な
っ
た
の
で
あ
る
。
こ
の
点
に
つ
い
て
は
、N

.H
arnard, “T

he Jury of Presentm
ent and the A

ssize of C
larendon”, E

nglish 

H
istorical R

eview
, lvi,1941,pp.374-410.

	
　

ア
ウ
ト
ロ
ー
の
法
的
手
続
き
に
つ
い
て
は
、S

ir F
rederick P

ollock and F
rederic W

illiam
 M

aitland, T
he H

istory of E
nglish law

 before 

the tim
e of E

dw
ard I, vol.II, 2

nd ed., C
am

bridge, 1898, p.581; W
illiam

 A
. M

orris, T
he M

edieval E
nglish Sheriff to 1300, M

anchester, 

1927,pp.196-197; idem
., The E

arly E
nglish C

ounty C
ourt, B

erkeley,1926,p.116 ; E
dgar F.Shannon,Jr. op.cit.,p.460;

小
山
貞
夫
『
中
世
イ

ギ
リ
ス
の
地
方
行
政
』、
創
文
社
、
一
九
六
八
年
、
一
二
六
、一
七
二
、二
八
八
頁
。
巡
回
裁
判
官
が
各
州
を
訪
れ
る
頻
度
に
つ
い
て
、
エ
ド
ワ
ー
ド

三
世
治
世
第
四
年
度
（
一
三
三
〇
年
）
の
制
定
法
は
、
少
な
く
と
も
年
に
三
回
、
必
要
と
あ
ら
ば
そ
れ
以
上
と
定
め
て
い
る
（4 E

dw
ard III,c.2:

Statutes of the R
ealm

, 1235-1713, ed., A
.L

uders, T.E
. Tom

lins, J.R
aithby, and others, R

ecord C
om

m
issin, L

ondon, 1810-28, vol.I ,p.261

）。

ア
ウ
ト
ロ
ー
の
法
的
手
続
き
は
州
裁
判
所
で
お
こ
な
わ
れ
た
が
、
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
宣
告
を
く
だ
す
権
利
は
国
王
が
握
っ
て
い
た
。
こ
れ
は
ア
ン
グ

ロ
＝
ノ
ル
マ
ン
期
に
お
い
て
も
同
様
で
あ
る
（John H

udson,The F
orm

ation of the E
nglish C

om
m

on Law
, L

ondon,p.69.

）

（
15
）	

い
わ
ゆ
る
「
人
間
狼
」
の
史
料
初
出
は
サ
リ
カ
法
典
第
五
五
章
の
二
で
、
そ
の
前
後
に
関
連
条
項
が
あ
る
。
こ
の
点
に
つ
い
て
は
、
熊
本
大
学

法
学
部
准
教
授
・
苑
田
亜
矢
先
生
よ
り
ご
教
示
を
賜
っ
た
。
記
し
て
感
謝
の
意
を
表
し
た
い
。
久
保
正
幡
訳
『
サ
リ
カ
法
典
』（
西
洋
法
制
史

料
叢
書
二
）、
創
文
社
、
一
九
七
七
年
、
第
五
五
章
の
一
～
四；

同
訳
『
リ
ブ
リ
ア
法
典
』（
西
洋
法
制
史
料
叢
書
一
）、
創
文
社
、
一
九
七
七
年
、

第
八
五
章
の
二
も
参
照
の
こ
と
。
こ
れ
に
関
連
し
て
、
ミ
ッ
タ
イ
ス
は
大
略
、
次
の
よ
う
に
説
明
し
て
い
る
。
重
大
な
犯
罪
を
お
か
し
た
者
は

平
和
喪
失
者
た
ら
し
め
ら
れ
る
と
同
時
に
、
法
喪
失
者
（
ア
ウ
ト
ロ
ー
）
と
な
り
、
放
逐
・
追
放
さ
れ
て
森
の
浮
浪
者
・
人
間
狼
と
な
っ
た
。「
平

和
喪
失
者
に
対
し
て
は
、
誰
で
も
彼
を
殺
し
て
も
よ
く

0

0

、
そ
う
し
て
も
贖
罪
金
支
払
い
の
必
要
が
な
か
っ
た
と
い
う
だ
け
で
は
な
く
、
む
し
ろ

狼
に
対
す
る
よ
う
に
彼
を
殺
さ
ね
ば
な
ら
な
か
っ
た

0

0

0

0

0

0

0

0

の
で
あ
る
。」（
ミ
ッ
タ
イ
ス
＝
リ
ー
ベ
リ
ッ
ヒ
、
世
良
晃
志
郎
訳
『
ド
イ
ツ
法
制
史
概
説

改
訂
版
』、
創
文
社
、
二
〇
〇
一
年
、
五
九
頁
。
傍
点
訳
者
）

（
16
）	 [6] Si quis sancte ecclesie pacem

 fregerit, episcopi tam
en est iusticia. [6a] E

t si eorum
 sententiam

 defugiendo uel superbe contem
pnendo 

paruipenderit, ad regem
 de eo clam

or deferetur post dies xl; et iusticia regis m
ittet eum

 per uadim
onium

 et plegios, si habere poterit, 

usque dum
 D

eo prim
itus et regi postea satisfaciat. [6.I] E

t si infra triginta et unum
 diem

 per am
icos suos seu per iusticiam

 regis reperiri 

non poterit, ore suo utlagabit eum
 rex. [6.2] E

t si postea repertus fuerit et teneri possit uiuus, regi reddatur, uel capud ipsius, si sese 

defenderit. [6.2a] L
upinum

 enim
 capud gerit a die utlagationis sue, quod ad A

nglis w
luesheued nom

inatur. [6.2b] E
t hec sententia 

com
m

unis est de om
nibus utlagis.

（B
ruce R

. O
’B

rien, G
od’s P

eace and K
ing’s P

eace, The Law
s of E

dw
ard the C

onfessor, U
niversity 

of Pennsylvania Press, Philadelphia,1999, pp.162,164

）C
f.Felix L

ieberm
ann,ed.,D

ie G
esetze der A

ngelsachsen,3 vols.,H
alle, 1903-16, 
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vol.1,S.631. 

	
　

ア
ウ
ト
ロ
ー
を
「
狼
の
頭
」
と
呼
ぶ
習
慣
は
ア
ン
グ
ロ
＝
サ
ク
ソ
ン
時
代
に
ま
で
遡
り
う
る
か
も
し
れ
な
い
が
、
管
見
の
限
り
で
は
、
そ
れ

を
裏
づ
け
る
同
時
代
の
直
接
的
な
証
拠
は
な
い
。
こ
の
点
に
関
し
て
、
ス
キ
ー
ト
な
ら
び
に
、
そ
れ
に
依
拠
し
て
い
る
と
思
わ
れ
る
『
中
世

英
国
ロ
マ
ン
ス
集
』
や
清
水
阿
や
氏
も
、『
エ
ド
ワ
ー
ド
証
聖
王
の
法
』Leges E

dw
ardi C

onfessoris

を
、
そ
の
史
料
の
タ
イ
ト
ル
か
ら
推
し

て
、
エ
ド
ワ
ー
ド
証
聖
王
の
時
代
の
作
と
鵜
呑
み
に
し
て
い
る
よ
う
に
思
わ
れ
る
（W

alter W
. Skeat,ed., The C

om
plete W

orks of G
eofferey 

C
haucer,vol. V

, p.487,note.700;

『
中
世
英
国
ロ
マ
ン
ス
集
』
二
二
一
頁
、
注
一
九；

清
水
阿
や
、
前
掲
論
文
、
一
六
八
頁
、
注
九
）。
本
稿
で

も
述
べ
た
よ
う
に
、『
エ
ド
ワ
ー
ド
証
聖
王
の
法
』
の
作
成
年
代
は
、
ア
ン
グ
ロ
＝
サ
ク
ソ
ン
時
代
で
は
な
く
、
ア
ン
グ
ロ
＝
ノ
ル
マ
ン
期
と
推

定
さ
れ
て
い
る
。
オ
ブ
ラ
イ
ア
ン
に
よ
れ
ば
、
同
法
は
古
英
語
で
書
か
れ
た
諸
法
の
翻
訳
で
も
な
け
れ
ば
、
ま
た
同
法
に
は
「
征
服
」
以
前
の

イ
ン
グ
ラ
ン
ド
の
法
典
を
典
拠
と
し
て
い
る
箇
所
は
ひ
と
つ
も
な
い
（B

ruce R
. O

’B
rien,op.cit.,p.29

）。

（
17
）	 B

ruce R
. O

’B
rien, op..cit.,p.29.

（
18
）	 R

.F.H
unnisett, The M

edieval C
oroner, C

am
bridge, 1961, p.34 ; John H

udson, op.cit.,p.185. 

（
19
）	 E

dgar F. Shannon,Jr. op.cit.,p.460

（
20
）	 M

aurice K
een, op..cit.,p.86.

（
21
）	 Sir Frederick Pollock and Frederic W

illiam
 M

aitland, op..cit.,vol. II,pp.589-590; E
dgar F.Shannon,Jr. op.cit.,p.461.

（
22
）	 Ibid.,p.461.

（
23
）	 3 E

dw
ard I, St.1, c.15 : Statute of the R

ealm
, I, p.30 ; H

arry R
othw

ell ed.,E
nglish H

istorical D
ocum

ents 1189-1327, L
ondon, 1975,p.401.

（
24
）	 27 E

dw
ard I, c.3 : Statute of the R

ealm
,I, pp.129-130.

（
25
）	 4 E

dw
ard III, c.2 : Statute of the R

ealm
,I, p.262. 

（
26
）	『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
作
成
時
期
と
推
定
さ
れ
る
頃
の
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
の
地
方
行
政
に
つ
い
て
は
、
以
下
の
文
献
を
参
照
。J.F.W

illard,W
.

A
.M

orris,J.R
.Strayer,and W

.H
.D

unham
 ed.,The E

nglish G
overnm

ent A
t W

ork,1327-1336,3 vols.,C
am

bridge,M
ass.,M

edieval A
cadem

y 

of A
m

erica,1940-50,vol. III

：L
ocal A

dm
inistration and Justice,1950,esp.,pp.143-257.

も
ち
ろ
ん
、
シ
エ
リ
フ
の
不
正
行
為
は
一
四
世
紀

に
限
っ
た
こ
と
で
は
な
い
。
こ
の
点
に
つ
い
て
は
、W

illiam
 A

.M
orris, The M

edieval E
nglish Sheriff to 1300,M

anchester,1927,C
hapter 

X
;G

eoffrey Tem
plem

an, The Sheriffs of W
arw

ickshire in the Thirteenth C
entury, D

ugdale Society O
ccasional Papers, 7, O

xford, 1984, 

pp. 3-50.

（
27
）	 E

dgar F.Shannon,Jr. op.cit.,p.461.
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（
28
）	 R

alph B
.Pugh, Im

prisonm
ent in M

edieval E
ngland, C

am
bridge U

.P.,1968,pp.311,277,312.
（
29
）	 R

ichard W
.K

aeuper, “A
n H

istorian’s R
eading of T

he Tale of G
am

elyn”, M
edium

 A
evum

, 52,1983, p. 56.

（
30
）	 W

illiam
 S, H

oldsw
orth, A

 H
istory of E

nglish Law
, vol.,I,3rd ed.,L

ondon, 1923,p.319.

（
31
）	
中
世
英
国
ロ
マ
ン
ス
研
究
会
訳
『
中
世
英
国
ロ
マ
ン
ス
集
』、
篠
崎
書
林
、
一
九
八
三
年
、
二
一
八
頁
。

（
32
）	

王
国
の
御
料
林
管
轄
区
域
が
ト
レ
ン
ト
川
を
境
に
南
北
に
二
分
さ
れ
、
そ
れ
ぞ
れ
の
管
区
に
一
名
の
御
料
林
裁
判
官
（a justice of the forest

）

が
設
置
さ
れ
た
の
は
一
二
三
八
年
の
こ
と
で
あ
る
。
タ
ー
ナ
ー
に
よ
れ
ば
、
そ
れ
ら
の
裁
判
官
の
業
務
はjudicial

と
い
う
よ
り
はm

inisterial

な
も
の
で
あ
っ
た
。G

.J. T
urner ed.,Select P

leas of the F
orest,L

ondon,1901, pp.xiv-xv ; C
harles Petit-D

utaillis, Studies and N
otes 

Supplem
entary to Stubb’s C

onstitutional H
istory,trans.,by W

.T.W
augh,M

anchester,1915,vol. II,p.158.

ト
レ
ン
ト
川
は
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
を

南
北
に
分
け
る
観
念
上
の
境
界
と
み
な
さ
れ
て
い
た
。
本
詩
行
に
み
ら
れ
る
「
東
も
西
も
」（
八
九
一
行
）
と
い
う
表
現
は
、
言
葉
の
あ
や

0

0

と
も

受
け
と
れ
る
。
も
っ
と
も
、
地
図
を
ひ
ろ
げ
て
み
れ
ば
明
ら
か
な
よ
う
に
、
た
と
え
ば
リ
ン
カ
ン
に
住
む
者
が
ト
レ
ン
ト
川
を
東
西
の
境
界
と

み
な
し
て
い
た
可
能
性
は
じ
ゅ
う
ぶ
ん
あ
り
得
る
。

（
33
）	 L

eslie Jean C
am

pbell, T
he M

atter of E
ngland in M

iddle E
nglish R

om
ance, A

 D
issertation, T

he U
niversity of M

ississippi A
ugust, 

1983,p.67.

（
34
）	 Ibid.,p.63.

（
35
）	

レ
ス
リ
ン
グ
に
つ
い
て
は
、
さ
し
あ
た
りC

om
pton R

eeves, P
leasures and P

astim
es in M

edieval E
ngland, S

troud, G
loucestershire,

1995,pp.95-97. 『
カ
ン
タ
ベ
リ
ー
物
語
』
の
「
総
序
」
に
で
て
く
る
粉
屋
も
ガ
メ
リ
ン
同
様
、
怪
力
の
持
ち
主
で
レ
ス
リ
ン
グ
で
は
い
つ
も
牡
羊

の
賞
品
を
獲
得
し
て
い
た
こ
と
が
想
起
さ
れ
る
。
レ
ス
リ
ン
グ
は
当
時
庶
民
の
間
で
た
い
へ
ん
人
気
の
あ
っ
た
娯
楽
で
、
よ
く
市
の
た
つ
日
に

行
な
わ
れ
た
。
レ
ス
リ
ン
グ
の
試
合
が
あ
る
と
聞
け
ば
、
人
び
と
は
出
か
け
て
い
き
、
見
物
し
た
と
い
う
。
し
か
し
な
が
ら
、
そ
れ
は
と
き
と

し
て
死
を
招
い
た
。
そ
の
結
果
、
加
害
者
が
逃
亡
し
、
ア
ウ
ト
ロ
ー
の
宣
告
を
受
け
た
ケ
ー
ス
も
あ
る
。
こ
の
点
に
つ
い
て
は
、John M

arshall 

C
arter, M

edieval G
am

ees: Sports and R
ecreations in F

eudal Society, W
estport, C

onnecticut,1992,pp.85,102-4,111-2

を
参
照
さ
れ
た
い
。

（
36
）	『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
を“ the m

iddle-class folkrom
annce”

と
み
る
エ
ド
ワ
ー
ド
・
メ
ン
キ
ン
は
、
ガ
メ
リ
ン
の
裁
判
官
へ
の
登
用
に
は
痛
烈
な

皮
肉
が
込
め
ら
れ
て
い
る
と
し
、
そ
れ
を
中
流
階
級
の
支
配
に
対
す
る
貴
族
の
反
駁
と
捉
え
る
。
メ
ン
キ
ン
は
、『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
の
作
者

は
意
図
的
に
中
流
階
級
と
よ
り
洗
練
さ
れ
た
上
流
階
級
（
貴
族
）
と
い
う
二
つ
の
聴
衆
を
想
定
し
て
い
る
と
述
べ
、
ガ
メ
リ
ン
の
「
愚
か
さ
」

stupidity

が
、
こ
の
物
語
に
お
け
る
ユ
ー
モ
ア
の
対
象
に
な
っ
て
い
る
と
い
う
。E

dw
ard Z

. M
enkin, “C

om
ic Irony and the Sense of Tw

o 

A
udiences in T

he Tale of G
am

elyn”, Thoth, 10 ,1969, pp.44-55, 52-53. 

同
様
に
、
こ
の
物
語
の
読
み
手
と
し
て
中
流
階
級
と
貴
族
階
級
と
い
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う
二
つ
の
階
級
を
挙
げ
て
い
る
ウ
ィ
リ
ア
ム
・
バ
ロ
ン
に
よ
れ
ば
、
怪
力
無
双
の
ガ
メ
リ
ン
は
市ブ
ル
ジ
ョ
ア

民
階
級
の
価
値
を
体
現
し
て
お
り
、
貴
族
階

級
は
、
ガ
メ
リ
ン
を
腕
っ
節
が
強
く
、
粗
野
で
生
来
の
愚
か
者
で
あ
る
中
産
階
級
の
パ
ロ
デ
ィ
と
し
て
捉
え
て
い
る
と
い
う
。W

. R
. J. B

arron, 

E
nglish M

edieval R
om

ances, L
ondon, 1987. p.84 ; Stephen K

night and T
hom

as O
hlgren,op.cit.,p.186.

	

　

一
方
、
ス
テ
ィ
ー
ヴ
ン
・
ナ
イ
ト
は
、
ガ
メ
リ
ン
の
肉
体
的
強
さ
の
露
骨
な
表
出
や
ぶ
っ
き
ら
ぼ
う
な
態
度
か
ら
み
て
、
王
の
宮
廷
人
の
よ

う
な
洗
練
さ
れ
た
人
び
と
は
聴
衆
か
ら
除
外
さ
れ
る
よ
う
に
思
わ
れ
る
、
と
や
や
控
え
め
に
述
べ
て
い
る
（T

hom
as O

hlgren,op.cit.,p.266

）。

清
水
阿
や
氏
は
、
ガ
メ
リ
ン
の
振
る
う
暴
力
や
ア
ウ
ト
ロ
ー
と
し
て
の
生
き
方
は
、「
権
威
や
教
養
を
重
視
す
る
上
流
階
級
の
人
び
と
が
耳
を

傾
け
た
り
、
羊
皮
紙
に
書
写
し
て
読
ん
だ
り
す
る
内
容
と
し
て
は
、
様
子
も
違
い
、
相
応
し
く
な
い
も
の
で
あ
る
」（
清
水
阿
や
、
前
掲
論

文
、
一
五
三
頁
）
と
述
べ
、
大
関
啓
子
氏
は
「
上
流
階
級
の
人
々
を
対
象
に
し
た
作
品
で
は
な
い
」（
大
関
啓
子
、
前
掲
論
文
、
六
四
頁
）
と

断
言
し
て
い
る
が
、
そ
の
よ
う
に
言
い
切
れ
る
か
ど
う
か
、
筆
者
は
疑
問
で
あ
る
。「
上
流
階
級
」
と
は
ど
の
程
度
の
人
び
と
を
指
す
の
か
と

い
っ
た
問
題
は
ひ
と
ま
ず
措
く
と
し
て
も
、
ス
テ
ィ
ー
ヴ
ン
・
ナ
イ
ト
が
述
べ
て
い
る
よ
う
に
、
聴
衆
の
な
か
に
は
ガ
メ
リ
ン
の
よ
う
に
土
地

を
奪
わ
れ
た
地
主
層
や
家
令
ア
ダ
ム
の
よ
う
な
高
位
の
従
者
、
あ
る
い
は
農ボ
ン
ズ
メ
ン奴

と
い
っ
た
広
範
囲
に
及
ぶ
人
び
と
が
含
ま
れ
て
い
た
（T

hom
as 

O
hlgren,op.cit.,pp.265-6

）
の
で
は
な
い
だ
ろ
う
か
。

（
37
）	 ‘a delightful irony of fate’ in M

aurice K
een, op..cit.,p.88.

（
38
）	 J. G

. B
ellam

y, C
rim

e and public O
rder in E

ngland in the Later M
iddle A

ges, L
ondon, 1973,pp.13-14.

（
39
）	 M

ay M
ckisack, The F

ourteenth C
entury 1307-1399, O

xford, 1959, p.206.

（
40
）	 John.R

.M
addicott, L

aw
 and L

ordship:royal justices as retainers in thirteenth and fourteenth-century E
ngland, O

xford,1978,pp.17-

18,22-25,41-42;R
ichard W

. K
aeuper, W

ar, Justice, and P
ublic O

rder :  E
ngland and F

rance in the Later M
iddle A

ges, C
larendon Press, 

O
xford, 1988,pp.180-181.

（
41
）	 Ibid.,p.206;

刑
事
巡
回
裁
判
官
は
任
命
書
（com

m
issions

）
に
も
と
づ
き
、
明
記
さ
れ
た
特
定
種
類
の
刑
事
事
件
を
裁
い
た
。J.

ベ
イ
カ
ー
、

小
山
貞
夫
訳
『
イ
ン
グ
ラ
ン
ド
法
制
史
概
説
』、
創
文
社
、
一
九
七
五
年
、
五
〇
頁
参
照
。

（
42
）	 R

ichard W
. K

aeuper, “L
aw

 and order in fourteenth-century E
ngland: the evidence of special com

m
issions of oyer and term

iner”, 

Speculum
, L

IV
,1979, pp.734-84 ; idem

., “A
n H

istorian’s R
eading”,p.56.

刑
事
巡
回
裁
判
官
に
し
ろ
、
ト
レ
イ
ル
バ
ス
ト
ン
裁
判
官
に
し
ろ
、

彼
ら
が
州
民
か
ら
嫌
悪
さ
れ
た
の
は
、
過
重
な
罰
金
を
科
し
た
か
ら
に
ほ
か
な
ら
な
い
。
こ
の
点
に
つ
い
て
は
、B

. H
. Putnam

, P
roceedings 

B
efore the Justices of the P

eace in the F
ourteenth and F

ifteenth C
enturies, L

ondon, 1938, p. xlvii.

（
43
）	 R

ichard W
. K

aeuper,“A
n H

istorian’s R
eading”,p.54 ; idem

.,“L
aw

 and order”,pp.737-8. 
ト
レ
イ
ル
バ
ス
ト
ン
の
原
義
は
、「
棍
棒
を
持
っ
た
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男
」“club-m

an”

で
あ
る
（F. W

, M
aitland,  M

em
oranda de P

arliam
ento, R

olls Series, 98,L
ondon, 1893,p. liii.

）。
犯
罪
の
審
問
調
査
そ
れ

自
体
も「
ト
レ
イ
ル
バ
ス
ト
ン
」と
呼
ば
れ
た（R

ichard W
. K

aeuper, W
ar, Justice, and P

ublic O
rder, p.171

）。
こ
れ
に
関
連
し
て
、小
山
貞
夫
、

前
掲
書
、
二
二
頁
、
註
（
七
）
参
看
。

（
44
）	 B

arbara H
anaw

alt, C
rim

e in E
ast A

nglia in the F
ourteenth C

entury: N
orfolk G

aol D
elivery R

olls, 1307-1316, N
orfolk R

ecord Society, 

44 , N
orw

ich, 1976, p. 11.

（
45
）	 A

lan H
arding,  “E

arly trailbaston proceedings from
 the L

incoln roll of 1305”, in R
. F. H

unnisett and J. B
. Post ed., M

edieval Legal 

R
ecords E

dited in M
em

ory of C
. A

. F. M
eekings, L

ondon, 1978, pp. 147-8.

（
46
）	 Ibid.,p.147;  R

ichard W
. K

aeuper, W
ar, Justice, and P

ublic O
rder,p.171 ; A

.L
.B

row
n,T

he G
overnance of L

ate M
edieval E

ngland 

1272-1461, Stanford U
.P., 1989,p.118.

（
47
）	 M

ay M
ckisack, op..cit.,p.206.

（
48
）	 “T

he O
utlaw

’s Song of T
raillbaston”in T

hom
as W

right ed.,&
 trans., The P

olitical Songs of E
ngland, from

 the R
eign of John to that of 

E
dw

ard II, C
am

den Society, L
ondon,1839, pp.233-235.

（
49
）	 R

ichard W
. K

aeuper, W
ar, Justice, and P

ublic O
rder,pp.170-183 ; J.G

. B
ellam

y,op.cit.,C
hapter III.

（
50
）	 E

. L
. G

. Stones, “T
he Folvilles of A

shby-Folville, L
eicestershire, and their associates in crim

e, 1326-1341”, Transactions of the R
oyal 

H
istorical Society, V

II, 1957, pp. 117-36 ; J. G
, B

ellam
y, ‘T

he C
oterel gang: an anatom

y of a band of fourteenth-century crim
inals”, 

E
nglish H

istorical R
eview

, L
X

X
IX

 ,1964, pp.698-717.

（
51
）	 Ibid.,pp.707-709 ; E

.L
.G

. Stones,op.cit.,pp. 122-123.
ち
な
み
に
、
コ
ト
レ
ル
家
の
支
持
者
の
な
か
に
は
、
ハ
イ
・
ピ
ー
ク
の
役
人
や
ハ

イ
・
ピ
ー
ク
・
フ
ォ
レ
ス
ト
の
御
料
林
長
官
、
さ
ら
に
は
ダ
ー
ビ
ー
シ
ャ
の
司
祭
た
ち
や
そ
の
代
理
も
含
ま
れ
て
い
た
（J. G

, B
ellam

y, ‘T
he 

C
oterel gang”,p.716

）。

（
52
）	 E

.L
.G

. Stones,op.cit.,p.133;J. G
, B

ellam
y, ‘T

he C
oterel gang”,p.717 ; J.R

.M
addicott, “T

he B
irth and Setting of the B

allads of R
obin 

H
ood”, E

nglish H
istorical R

eview
, xciii,1978, pp.294-297.

こ
う
し
た
ギ
ャ
ン
グ
が
、
巷
間
、
社
会
に
恩
恵
を
施
し
て
く
れ
る
者
（social 

benefactors

）と
み
な
さ
れ
て
い
た（Ibid., p.296

）こ
と
は
重
要
で
あ
る
。
ア
ウ
ト
ロ
ー
は
、そ
れ
相
応
に
社
会
的
認
知
を
受
け
て
い
た
の
で
あ
り
、

ま
さ
に
そ
れ
ゆ
え
に
ア
ウ
ト
ロ
ー
伝
説
も
根
強
い
人
気
を
博
し
て
い
た
と
考
え
ら
れ
る
か
ら
で
あ
る
。

（
53
）	 D

orothy H
ughes, A

 Study of Social and C
onstitutional Tendencies in the E

arly Years of E
dw

ard III, as illustrated m
ore especially by the 

events connected w
ith the m

inisterial inquiries of 1340 and the follow
ing years, L

ondon, 1915, p.212.
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（
54
）	 H

.T.H
ew

itt, The O
rganization of W

ar under E
dw

ard III, 1338-62, O
xford,1975,pp.173-175;B

arbara A
.H

anaw
alt, “B

allads and B
andits. 

F
ourteenth-C

entury O
utlaw

s and the R
obin H

ood P
oem

s”,in C
haucer’s E

ngland:L
iterature in H

istorical C
ontext,ed.,B

arbara A
. 

H
anaw

alt, M
inneapolis, U

niversity of M
innesota Press,1992,p.162.

兵
士
と
し
て
出
征
し
た
犯
罪
者
は
、
除
隊
後
恩
赦
を
受
け
る
と
、
再
び

徒
党
を
組
み
悪
事
を
は
た
ら
く
こ
と
が
多
か
っ
た
と
い
う
（H

ew
itt, op.cit.,p.175

）。
恩
赦
の
附
与
は
、
必
ず
し
も
犯
罪
の
再
発
防
止
に
は
つ
な

が
ら
な
か
っ
た
の
で
あ
る
。

（
55
）	 E

.L
.G

. Stones,op.cit.,p.128;J. G
. B

ellam
y,C

rim
e and public O

rder,p.86 ; John Scattergood, “The Tale of G
am

elyn: T
he N

oble R
obber as 

Provincial H
ero”,in C

arol M
. M

eale, ed., R
eadings in M

edieval E
nglish R

om
ance, C

am
bridge : B

rew
er ,1994,p.173.

恩
赦
の
売
却
、
対
外

戦
争
へ
の
参
加
、
地
方
行
政
官
へ
の
登
用
に
よ
っ
て
、
国
王
は
ギ
ャ
ン
グ
に
対
処
し
た
。
こ
の
よ
う
に
、
公パ
ブ
リ
ッ
ク
・
オ
ー
ダ
ー

共
の
秩
序
は
実
際
に
は
司
法
的
と

い
う
よ
り
は
政
治
的
な
方
策
に
よ
っ
て
保
た
れ
て
い
た
の
で
あ
り
、
そ
の
拠
っ
て
立
つ
と
こ
ろ
は
法
の
下
に
お
け
る
正
規
の
手
続
き
で
は
な
く
、

国
王
の
も
っ
て
い
た
特
赦
権
（king’s prerogative of m

ercy

）
に
あ
っ
た
と
い
う
ベ
ラ
ミ
の
見
解
は
示
唆
的
で
あ
る
（J. G

. B
ellam

y, C
rim

e 

and public O
rder,p.87

）。

（
56
）	 R

ichard W
. K

aeuper, “A
n H

istorian’s R
eading”,p.53

．

（
57
）	 Ibid.,p.54

（
58
）	 John Scattergood,op.cit.,pp.159-194.

（
59
）	 R

ichard W
. K

aeuper,“A
n H

istorian’s R
eading”,p.52

．

（
60
）	 M

aurice K
een,op.cit.,p.91.

（
61
）	 Ibid.,p.92.

（
62
）	 Ibid.,p.93; W

. R
. J. B

arron, op.cit.,pp.84.

（
63
）	

ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
に
関
し
て
は
枚
挙
に
い
と
ま
が
な
い
。
さ
し
あ
た
り
、以
下
の
邦
語
文
献
を
参
照
。
上
野
美
子『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
伝
説
』、研
究
社
、

一
九
八
八
年；

同
『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
物
語
』、
岩
波
新
書
、
一
九
九
八
年；

Ｊ
・
Ｃ
・
ホ
ウ
ル
ト
、
有
光
秀
行
訳
『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
』、
み

す
ず
書
房
、
一
九
九
四
年；

ジ
ョ
ン
・
ベ
ラ
ミ
、
鈴
木
利
章
・
赤
坂
俊
一
訳
『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
』、
法
律
文
化
社
、
一
九
九
二
年；

Ｊ
・
Ｃ
・

ホ
ウ
ル
ト
、
朝
治
啓
三
訳
「
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
」（
Ｊ
・
Ｃ
・
ホ
ウ
ル
ト
、
城
戸　

毅
監
訳
『
Ｊ
＝
Ｃ
＝
ホ
ウ
ル
ト
歴
史
学
論
集
、
中
世
イ
ギ
リ

ス
の
法
と
社
会
』
刀
水
書
房
、
一
九
九
三
年
所
載
）；

ア
ン
ソ
ニ
ー
・
ポ
ラ
ー
ド
、
朝
治
啓
三
・
有
光
秀
行
訳
「
卑
俗
な
話
：
初
期
の
ロ
ビ
ン
・

フ
ッ
ド
物
語
」、『
歴
史
』、
第
一
〇
四
輯
、
二
〇
〇
五
年
、
一
〇
八
～
一
二
二
頁
。
欧
文
で
は
、R

.B
.D

obson and J.Taylor, R
ym

es of R
obyn 

H
ood : A

n Introduction to the E
nglish O

utlaw
, Sutton Publishing L

im
ited, revised edition,1997, pp.71-112;Stephen K

night and T
hom

as 
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O
hlgren ed., op.cit.,pp.80-168.

（
64
）	 W

. R
. J. B

arron, op.cit.,pp. 80-84.

（
65
）	
レ
ス
リ
ン
グ
の
勝
者
へ
の
褒
美
は
『
ガ
メ
リ
ン
』
で
は
牡
羊
と
指
輪
で
あ
り
（
一
八
四
、一
八
六
、二
八
〇
、二
八
一
、二
八
三
行
）、『
武
勲
』
で

は
牡
牛
、
駿
馬
、
手
袋
、
指
輪
、
そ
れ
に
ワ
イ
ン
で
あ
る
（
一
三
六
、一
三
七
連
）。

（
66
）	『
ガ
メ
リ
ン
』
で
は
門
番
は
長
兄
の
館
（
二
八
七
、二
九
三
、二
九
五
、二
九
九
、三
〇
三
、三
七
二
行
）
と
ガ
メ
リ
ン
の
館
（
五
五
九
、五
六
一
、

五
六
六
、五
六
七
、五
七
一
、五
七
三
、五
七
七
、五
八
〇
行
）
に
登
場
す
る
。『
武
勲
』
の
門
番
は
ヨ
ー
ク
の
聖
マ
リ
ア
修
道
院
の
そ
れ
で
あ
る

（
九
八
、九
九
、一
〇
〇
、一
〇
一
連
）。

（
67
）	『
ガ
メ
リ
ン
』
で
も
『
武
勲
』
で
も
、
手
下
の
数
は
一
四
〇
名
で
あ
る
（『
ガ
メ
リ
ン
』
六
二
八
行
、『
武
勲
』
三
八
九
連
）。「
一
四
〇
」（sevene 

score

）
と
い
う
数
字
は
『
武
勲
』
で
は
他
の
箇
所
で
も
使
わ
れ
て
い
る
。「
一
四
〇
頭
の
鹿
」（
一
八
五
連
）、「
勇
ま
し
い
自
由
民
が
一
四
〇
人
」

（
二
二
九
連
）、「
一
四
〇
人
の
勇
ま
し
い
若
者
」（
二
八
八
連
）、「
一
四
〇
本
を
上
回
る
弓
矢
」（
三
四
一
連
）、「
一
四
〇
人
の
怖
い
も
の
知
ら
ず

の
若
者
」（
四
四
八
連
）
と
い
っ
た
具
合
で
あ
る
。

（
68
）	 N

ancy M
ason B

radbury,“T
he ‘Tale of G

am
elyn’ as a G

reenw
ood O

utlaw
 Talking”, Southern F

olklore., vol. 53, 1996, p.212.

こ
れ
に
関

連
し
て
、
清
水
阿
や
、
前
掲
論
文
、
一
五
四
～
五
頁
参
照
。

（
69
）	 Stephen K

night and T
hom

as O
hlgren, op.cit.,p.190.

（
70
）	 John Scattergood,op.cit.,p.164. 

ス
キ
ャ
タ
ー
グ
ッ
ド
は
ガ
メ
リ
ン
が
騎
士
と
し
て
の
社
会
的
地
位
を
自
覚
し
て
い
た
点
を
強
調
す
る
。
そ
し
て
、

こ
の
作
品
を
農
場
の
粗
野
な
生
活
と
粗
暴
な
男
た
ち
に
よ
る
遺
産
相
続
争
い
と
み
る
サ
ン
ド
の
見
方
（Sands,op.cit.,p.5

）
や
ガ
メ
リ
ン
を
ヨ
ー

マ
ン
の
ヒ
ー
ロ
ー
、
市
民
階
級
の
価
値
の
体
現
者
、
あ
る
い
は
貴
族
階
級
に
よ
る
中
流
階
級
の
パ
ロ
デ
ィ
と
み
な
す
バ
ロ
ン
の
見
方
（B

arron,op.

cit.,p.89

）
を
誤
り
で
あ
る
と
し
て
い
る
（Scattergood,op.cit.,p.164,n.13

）。
ス
キ
ャ
タ
ー
グ
ッ
ド
の
見
方
か
ら
す
れ
ば
、
ガ
メ
リ
ン
は
自
ら
の

相
続
財
産property

と
社
会
に
お
け
る
「
地
位
」‘estate’ in society
を
回
復
す
る
た
め
に
長
兄
と
闘
う
の
で
あ
り
、
そ
れ
が
こ
の
作
品
の
主
題

と
な
っ
て
い
る
の
で
あ
る
（ibid.,p.164

）。

（
71
）	 L

.M
. C

antor, “F
orests,C

hases,P
arks and W

arrens” in L
.M

. C
antor ed.,T

he E
nglish M

edieval L
andscape,L

ondon,1982,p.77; P
aul 

Stam
per, “W

oods and Parks”, in G
renville A

still and A
nnie G

rant, ed., The C
ountryside of M

edieval E
ngland, O

xford,1988,p.146.

ち
な

み
に
ラ
ッ
カ
ム
は
パ
ー
ク
の
全
盛
期
を
一
三
〇
〇
年
頃
と
み
て
い
る
。O

liver R
ackham

, A
ncient w

oodland, L
ondon,1980,p.191.

（
72
）	J.C

, H
olt, R

obin H
ood, revised and enlarged 1989,pp.72-73 

（
Ｊ
・
Ｃ
・
ホ
ウ
ル
ト
、
有
光
秀
行
訳
『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
』、
み
す
ず
書
房
、

一
九
九
四
年
、
一
二
五
～
一
二
六
頁
）  



（40）

（
73
）	 N

ancy M
ason B

radbury,op..cit.,p.217. 

ち
な
み
に
、
ブ
ラ
ド
ブ
リ
ー
は
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
に
つ
い
て
、
元
来
口
頭
で
伝
え
ら
れ
た
中
世
後
期

の
語
り
物
が
、
書
き
物
と
し
て
残
存
し
て
い
る
稀
有
な
例

0

0

0

0

で
あ
る
と
述
べ
て
い
る
（Ibid., p.218

）。

（
74
）	 A

lbert Friedm
an, The B

allard R
evival:Studies in the Influence of P

opular on Sophisticated P
oetry, C

hicago, 1961, pp.35-44., N
ancy 

M
ason B

radbury,op..cit.,p.217.

（
75
）	 W

alter W
. Skeat, ed.,The Tale of G

am
elyn, p.vii.

（
76
）	 G

raham
 Platts, Land and P

eople in M
edieval Lincolnshire, L

incoln,1985,p.258.

（
77
）	 J.R

.M
addicott, op.cit.,pp.293,295.

（
78
）	 D

. B
. Sands,op..cit.,p.155.

（
79
）	

ベ
ラ
ミ
に
よ
れ
ば
、『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
の
武
勲
』
の
編
者
は
明
ら
か
に
『
ガ
メ
リ
ン
物
語
』
を
よ
く
知
っ
て
い
た
（J.G

. B
ellam

y, R
obin 

H
ood,L

ondon,1985,p.64
；

ジ
ョ
ン
・
ベ
ラ
ミ
、
鈴
木
利
章
・
赤
坂
俊
一
訳
『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
』、
法
律
文
化
社
、
一
九
九
二
年
、
九
九
頁
）。

ち
な
み
に
、『
ロ
ビ
ン
・
フ
ッ
ド
の
武
勲
』
の
原
文
テ
ク
ス
ト
が
書
か
れ
た
の
は
一
五
世
紀
の
初
め
頃
と
推
定
さ
れ
て
い
る
。
ホ
ウ
ル
ト
は
、「
お

そ
ら
く
は
一
四
〇
〇
年
と
い
う
早
い
時
期
に
さ
え
さ
か
の
ぼ
る
だ
ろ
う
。」
と
述
べ
て
い
る
（J.C

, H
olt, op.cit.,p.15

；

有
光
秀
行
、
前
掲
訳
書
、

一
六
頁
）。 

（
80
）	

浜
林
正
夫
「
イ
ギ
リ
ス
中
世
民
衆
詩
の
社
会
思
想
」『
一
橋
大
学
研
究
年
報
、
経
済
学
研
究
』、
第
一
九
号
、
一
九
七
五
年
、
三
〇
～
三
一
頁
。

（
81
）	 R

alph B
. Pugh,op..cit.,p.311.

（
82
）	

大
関
啓
子
、
前
掲
論
文
、
六
七
頁
。

（
83
）	 C

harles. W
. D

unn, “R
om

ances D
erived from

 E
nglish L

egend”, in M
anual of W

ritings in M
iddle E

nglish, 1050-1500, V
ol. 1. R

om
ances. 

ed., J. B
. Severs, N

ew
 H

aven, T
he C

onnecticut A
cadem

y of A
rts and Sciences, 1967, pp. 32-33.

（
84
）	 G

raham
 Platts,op..cit.,pp.53-55. ; J. V

. B
eckett, The E

ast M
idlands froom

 A
D

 1000, L
ondon, 1988,p.44.

（
85
）	

た
と
え
ば
、
一
三
一
六
年
に
は
、
三
シ
リ
ン
グ
相
当
の
カ
ー
ペ
ッ
ト
二
枚
、
三
シ
リ
ン
グ
相
当
の
オ
ー
ヴ
ァ
コ
ー
ト
一
着
、
六
ペ
ン
ス
相
当
の

羊
毛
と
糸
、
そ
れ
に
六
ペ
ン
ス
相
当
の
皿
一
枚
を
盗
ん
だ
二
人
の
女
性
が
絞
首
刑
に
処
さ
れ
て
い
る
（G

raham
 Platts, op..cit.,p.55

）。


